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Bonan jaron al diiigenta kolegaro. 

Bonan jaron 1926 ni tutkore deziras al nia dili- Ni devas eldoni verkojn utilajn, ne bagalelaĵojn, 
genta kolegaro laboranta por la komuna celo en ĉiuj sed kelkajn bonajn librojn en klara stilo kaj ĉefe 
partoj de la mondo. Ĝi estu jaro de koncentrigo kaj tradukojn el faka vivado kaj scienco por pliriĉigi 
metoda plifortigo de nia homa kaj lingva trezoro. nian vortaron. Sekvinda ekzemplo venas el japanaj 
Dum 1925 Esperanto faris grandan paŝon antauen ĉe universitatoj, kie aperis^ rimarkindaj ilustritaj studoj 
la publika opinio. pri medicino. Ne ĉiuj estas scienculoj, sed ekzistas 

Per la rekomendo de la Ligo de Nacioj, per la fakoj pli facilaj. Ekzemple turismo kaj geografio. 
scienca kaj komerca konferencoj, per la Somera Uni- Kial ni ne havus en Esperanto riĉan libraron pri 
versitato, per la decidoj de internaciaj kongresoj prl ĉiuj landoj de la mondo. ĉie ŝtatoj, fervojaj kom- 
Radio, Aviado kaj Teknika Gazetaro, fine per la en- panioj au turistaj oficejoj povas eĉ finance helpi tian 
meton de Esperanto en artikolon VII de 1’ Universala eldonadon. Se ĉiuj grupoj presigus bonan gvidlibron 
Telegrafa Regularo kiel oficiale rekonata lingvo klara, pri sia urbo, tio estus jam laŭdinda rezultato. Ltila 
ĝi gajnis ĝeneralan konsideron kiel fakte ekzistanta laboro ne mankas. 

kaj diversloke akceptita helplingvo. ŝajnas, ke malfeliĉa Europo nun retrovas iom da 

En Gen&ve saĝuloj en la Centra Komitato diris: reamikeco inter siaj popoloj. Tiun ĝojigan tendencon 
„Ne kuru tro rapide, por ke la spaco inter la famo n i povas plej efike antauenpuŝi kaj firmigi per nia 
kaj la fakto ne fariĝu distanco.“ Ili pravis. Nun ni ĉiutaga laborado por Esperanto. Efektive la vera 
havas sufiĉe da rezolucioj por iom da tempo. Ni paco kaj reciproka interkonsento inter nacioj de- 
uzu ilin kaj antau ĉio ni uzu Esperanton. pendas, ne sole de solenaj subskriboj inter Ŝtatistoj, 

ĉu nia adeptaro, ĉu nia vortaro estas plene su- S ed pli profunde certiĝas el la koroj kaj spiritoj de 
fiĉaj por la rolo de nia lingvo en la mondo? Ne. \' homoj. 

Hn.baŭ bezonas pliricigon. Dum 1926 ni devas La , g _ an de Dccembr0 eiu j espe rantistaj grupoj 
varbi novajn espcrantistojn kaj revarb. malnovajn en , g , uta mondo fion asertas kortuSe p,, r , orla ko . 

per kursoj elementaj kaj superaj, ne kun 50 lernanto, muna kunpensado kaj senta do. La inspiro Zamen- 
en komenco kaj 5 en lino, sed senozaj, gislundaj, hoIa )umjgu njan yojon en )926 , 
kun 10 personoj, eĉ kun 6 au 7 de 1' unua ĝis lasta 
leciono. ke ĉiuj povu lerni per ekzerco kaj parolo. 


Edmond Prioal. 
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SOCI A VIVO 


Tcorio kaj praktiko pri dungado 
de kripluloj de Henry Ford. 

(Esperantigita de Alice Wicks 
iau la afabla permeso de S-ro H. Ford). 


Neniu petante laboron estas malakceptata pro fizika difekto. neprofita manlaboro, ne esperante helpi ilin, sed por eviti, ke ili 
Tiu ĉi plano de agado efektiviĝis la 12 januaro 1914, je la tempo senkuraĝiĝu. 

kiam la minimuma salajro fiksiĝis je kvin dolaroj potage, kaj la Kiam la Dunga Fako dungas viron, la teorio estas doni al 
labortago je ok horoj. Samtempe alia kondiĉo determinis, ke li taskon taugan je lia kondiĉo. Se li jam havas taskon, kiun 
neniu estu nialdungata pro fizika difekto, krom, kompreneble, en Sajne li ne kapablas plenumi, au li nc ŝatas sian taskon, oni 
la okazo de infekta malsano. Mi opinias. ke, se industria insti- donas al li transigan karton, kiun li alportas al la transiga fako, 
tucio plenumigas sian plenan rolon, ĝi devas ebligi sekcion de kaj, post ekzamenado oni donas al li alian taskon por provi se 
siaj dungltoj montri ĉirkau la samajn proporciojn kiel sckcio de ĝi pli taŭgas al lia kondiĉo au inklino. Tiuj kiuj estas fizike sub 
ia ordinara societo. Ciam ni havas la kriplulojn kaj lamulojn la normala grado farigas ĝuste tiel bonaj laboristoj, taiige lokig- 
inter ni. Ordinare oni konsideras Ĉi tiujn personojn kiuj estas itaj, kiel tiuj kiuj superas ifin. Ekzemple oni metis blindulon 
fizike malkapabligitaj, kiel ŝarĝon je socio kaj ni subtenas ilin en la proviza fako por nombri ŝraiibojn aŭ ŝraŭbingojn sendotajn 
per almozo. Ekzistas kazoj, mi supozas, kiam la subteno necese al filiaj fabrikejoj. Du aliaj nedifektaj viroj jam laboris je tiu 
fariĝis almozo, kiel ekzemple idioto. Sed Ĉi tiuj kazoj estas tasko. Post du tagoj la Ĉeflaboristo sendis letereton al la trans- 
eksterordinare maloltaj, kaj mi spertis, ke estas eble, inter la iga fako, liberigante la nedifektajn virojn, Ĉar la blindulo ne nur 
granda nombro de diversaj taskoj kiuj devas esti laritaj ie en la povas fari sian propran taskun, sed ankaŭ laris la laboron antaŭe 
kompanio trovi eblecon, je produkta bazo por preskau ĉiu. La faritan de la sendifektuloj. 

blindulo au kriplulo povas fari en la preciza loko je kiu li estas Ci tiun Ŝparon oni povas pUlarĝigi. Ordinare oni akceptas 

metita, fus t.om da laboro kaj ricev. precize la saman pagon kiel kvazau cedita> kc kiam viro riccvas difektaĵon> simplc |j estas 

tute nedifekta viro. Ni ne preferas kriplulojn, sed ni elmontrigis, ekster la konkur0t kaj dcviĝas ricevi kompcnsadon . S ed, Ĉiam 
ke ili povas gajni plenam salajro,n. okazas de resaniĝ0f speciale en kazoj de ostrompaĵoj , 

Estus tute ekster la spirito de nia celo dungi virojn, ĉar iii kiam la viroj sufifie for|iĝas por , abori fiar |a p|cj granda akci . 
estas kripluloj, pagi al .1. malaltan sala,ron kaj kontentiĝi je pli denta kompensado neniam povas egaIi , a sa i ajron de , a v i ro . 
malgranda elmetajo. T.u eble, rekte helpus la virojn, sed ne Se ĝi povus> tiam la industrio simple portus aldonatan imposton 

helpus ihn je la plcj bona mamero. Ciam la plej bona mamero kaj tiu imposto montriĝus en la kosto de la produktajo. Malpii granda 

estas tia kiu metigas ilin sur produktiva egaleco kun la nedilekta aĉctado de , a produktaĵo rezultus, kaj pro tio, malpli da laboro 

viro. Mi opmias, ke ekzistas tre malofte okazo por almozdon- a! iuj , Ciam oni devas memori, ke tio estus neevitebla rezultato. 

ado en ĉi Hu mondo — tio cstas almozdonado en la senco de m- . • . • • • • . . . . ... . . 

. • #- * i-ii, . . I Ni eksperimenbs kun viroi longe kuŝintaj en lito — viroj 

donacoj Lerle, ntvoco kaj alinozdonado ne povas csti kumg- , . . ... . ... kT . _. . . . . . . 

..... V ...... .. . . kiuj povas sidi supre en la lito. Ni metis nigravakstolajn kovr- 

itaj; la celo de fabnkejo estas produkti, kaj ĉi malbone helpas ... i ri • l • • . . . A A ... 

. 4 ti . . uoin sur la Iitojn kaj loboriKis la virojn ŝraubi ŝraŭbingojn al 

gcneralan socion se gi ne produktas je la plej ekstremo de sia . . . , , . . a. .. . . , , . . .. 

tl .... . i , i , , . malgrandaj sraŭboj. Ci tiu estas laboro kiu deviĝas esti man- 

kapableco. Ni tro prete kredas sen esploro, ke la plena posedo , .... ....... 

, ... , , larita kaj kiu ciam okupas dekkvin au dudek virojn en la magneta 

de kopableco estas necesa kondico je la plei bona plenumado f , , . • , t . . - ? 

...... r r lako. La viroj en la malsanulejo povas gin lari tute tiel bone 

* d ^ ^ 0| i i • . . - . . .. . . kiel la viroj en la fabrikejo, kaj ebligas ricevi ordinaran salajron. 

Por eltrovi la situacion precize, mi klasigis Ciujn diversajn ... . , . , ... , , ' \ *• *• » ™ 

.... . .. ; . , L * 1 . . ] Efektive, mi kredas, ke lha produktafo estis ĉirkau 20 % super 

taskojn je la speco de maŝtno kaj laboro — Cu la supozata laboro , . . . . * , « , .. . . . ..*• •. 

.. r . . ^ , ■* norma produkta o ce la labrikejo. Neniu viro estis devigita 

estas factia. meza au peza; Cu ĉi estas malseka au seka laboro: . . . , . <*.*••..•*.••. a 
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Du formoj dc „Homaranismo“. Estas kvazau ri,ato intcr * s P rimo ka » p* ns °« i«o BiozoBa 

vor * ar °i inter materio kaj lormo, kiuj estas nenio, unu sen la alia. 


La Bahaa movado kaj Esperaoto. 

Paroloj Ĉ« U bahsa kunvaao dum U XVIl-a UnivwsaJa Kongraso de E»p«ranlo 

en uenevo la 5-an dc aŭgusto 1925. 

Kiam homoj interrenkontas. estas nature ke ili ĝoju ekkon- 
ante en si reciproke similajn emojn kaj aspirojn. Hodiaŭ kiam 
bahaanoj kaj esperantistoj interrenkontas, estas nature ke ili 
deziru ekkoni en si ambaŭflanke tiun ĝojigan parencecon Verdire, 
tia ekkono, en la nuna okazo, ne estas peniga; la parenceco 
inter ambaŭ movadoj estas lakto aperanta klare al Ĉiu iom 
atenta rigardo. 

Oni ne sufiĉe scias, ekstere de la Bahaa movado, ke jam 
longe antaŭ ol Esperanto disvastiĝis, la londinto de Bahaismo, 
Baha Ullah. petis pri starigo de internacia lingvo, kaj eĉ enskribis 
tiun pripeton inter la Celaj punktoj de sia doktrino. Pli mallrue, 
kiam Esperanto ekaperis, Baha Ullah ĝoje salutis ĝin, kaj arde 
konsilis, ĝian uzadon al siaj disĉiploj. Oni aliflanke ne suliĉe 
scias, ekstere de la esperantaj rondoj, ke la kreinto de la inter- 
nacia lingvo, Zamenhof, petis insistege pri interkompreno de la 
diversaj kaj tro olte malamikaj religioj, kaj pri la starigo de 
neŭtrala religio homara. 

Fakte, oni eĉ rajtas diri ke en la spirito de Zamenhof, la 
demandoj pri homara lingvo kaj homara reiigio estis nur ambaŭ 
Ilankoj de ia sama problemo. kiu estis la problemo de lia vivo, 
kaj lin jam okupis kaj korturmentis de la infaneco. Tio, kio 
instigis la tutan agadon de Zamenhof estas ke li, jam de tiu 
juna aĝo, suferis pro ia disiĝo kaj furioza malamikeco kiujn li 
vidis en la homoj ĉirkaŭ si, kaj kies la ĉefa kauzo estis certe, 
laŭ lia opinio, la lingva kaj religia nekompreno. 

Tie*ĉi mem en Uenevo, dum la dua kongreso de Esperanto, 
1906, tiel parolis Zamenhol pri la malordoj de 1905 en sia lando: 

„En la stratoj de mia malfeliĉa urbo de naskiĝo, sovaĝaj 
homoj kun hakiloj kaj feraj stangoj sin ĵetis kiel plej krudaj 
bestoj kontrau trankvilaj loĝantoj. kies tuta kulpo konsistis nur 
en Uo, ke ili parolis alian lingvon kaj havis alian gentan religion, 
ol tiuj ĉi sovaĝuloj. Pro tio oni Irakasis ia kraniojn kaj elpikis 
la okulojn al viroj kaj virinoj, kadukaj maljunuloj kaj senhelpaj 
infanoj 

.Oni scias nun tute klare, ke kuipa estas aro da abomen* 
indaj krimuloj, kiuj per diversaj plej ruzaj kaj plej malnoblaj 
rimedoj, per amase dissemataj mensogoj kaj kaiumnioj, arte 
kreas teruran malamon inter unuj gentoj kaj aliaj. Sed Ĉu la 
plej grandaj mensogoj kaj kalumnioj povus doni tiajn terurajn 
Iruktojn, se la gentoj sin reciproke bone konus, se inter ili ne 
starus aitaj kaj dikaj muroj, kiuj malpermesas al ili libere 
komunikiĝadi mter si kaj vidi, ke la membroj de aliaj gentoj j 
estas tute tiaj samaj homoj kiei la membroj de nia gento, ke 
iiia litcraturo ne predikas iajn terurajn krimojn, sed havas tiun 
saman etikon kaj samajn idealojn kiel nia? Rompu, rompu la 
murojn inter la popoiojt" 

Kaj Edmond Privat*), citante tiujn parolojn, rimarkas'ke 
Zamenhof travivis kaj pensis jam preskau la samon .estante 
bonkora knabeto en Bjalistok “ 

Oni de nun komprenas, kio estas la radiko de tio, kion oni ' 
nomas la .interna ideo“ de Esperanto. Tiu interna ideo ne estas 
io mistera, pri kio oni bezonus esti ensekretigata, kaj Esperanto 
tute ne estas okultismo. Sed tiu movado havas spiriton, kiu 
ĝin movigas. Kaj tiu spirito estas precipe ia dezirego, forigi ia 
pasiajn antaujuĝojn, la blindan nekomprenon starigitajn inter la 
homoj per la reciproka malamikeco de la kredoj kaj la diverseco 
«le la liagvoj. Oni nun facile komprenas kia rilato ekzistas inter 
la du demandoj kiujn pripensis, dum sia tuta vivo, Zamenhof. j 

•) En ŭc bcla libro ,Vivo dc Zamcnhof k ci kiu mi ĉcrpi* tiun kaj lo I 

sckvantajn citajojn. 


Oni ankdu komprcnas sur kiu kampo Bahaanoj kaj esper- 
antistoj interrenkontas. Tiu kampo estas tio, kion Zamenhof 
nomis .homaranismo*. Mi pruntas ankau el Zamenhof mem la 
difinion dc tiu vorto: 

„La homaranismo estas instruo, kiu, ne deŝirante la homon 
de lia natura patrujo, nek de iia lingvo, nek de lia religianaro, 
donas al li ia eblon eviti ĉian malverecon kaj kontrauparolojn 
en siaj nacia-religiaj principoj kaj komunikiĝadi kun homoj de 
ĉiuj lingvoj kaj religioj sur fundamento neutrale homa sur 
principoj de reciproka frateco, egaleco kaj justeco*. 

La aspiro al pli larĝa, homara kaj humana religio certe ne 
estas nova. Oni eĉ rajtas diri ke ĉiuj movadoj de rcligia 
liberiĝo, komence de la Rcformacio, laboris al tiu celo. Sed la 
precipaj fontoj de kiuj devenas la nuna aspiro al homara unueco 
estas trovcblaj cn ia arda fermentado de ideoj, kiu okazis dum 
la 18-a jarcento. Mi memorigu tie-Ĉi pri la francaj filozofoj 
konataj je la nomo de .enciklopedistoj:" Diderot, kiu ekkriis 
.Larĝigu, larĝigu Dion“ Voltaire, kiu arde batalis por toleremo. 
Mi memorigu ankaŭ pri J. J. Rousscau, pli lirika. pli fervora. 
pli aŭtentike religia spirito ol ia aliaj. De tiuj filozofaj originoj 
devenas la ideoj de la franca revoiucio, kaj la tuta moderna 
movado al demokrateco kaj internacieco. ĉu mi ankaŭ bezonas 
mencii la grandan nomon de Kant, kiu ne nur starigis bazon 
por la tuta moderna lilozofio. sed ankaŭ, en malpii konata verk- 
eto, bazon por la senĉesa paco inter la populoj? 

Sed de tiu bolanta fonto de liberigaj ideoj, devenas du tre 
diversaj fluoj: Unullanke religiemaj movadoj — liberkreduloj 
aŭ liberkristanoj — alillanke liberpensuloj kaj pozitivanoj kiuj 
dum ia 19 a jarcento pasie kontraŭbatalis ĉion religian. La lukto 
fariĝis kelkokaze tre anra. 

De tiam kelkaj spiritoj serĉis kampon sur kiu interkonsento 
povos okazi. Ili memoris ke unuflanke eĉ ia metafizikisto Kant 
kvazau forigis la .Puran teorian racion” el la religio, kaj emis 
iel identigi tiun-Ĉi kun la etiko, kun la .praktika racio", ili 
ankau mcmoris ke, aliflanke, la fondinto mem de pozitivismo, 
Auguste Comte, spite de sia malamikeco al melafiziko, celis 
starigi iun, „religion de Homaro.“ ĉu ne do la etiko mem, sc 
nur ĝin vigligas ia fervora sento, estas la larĝa religia bazo sur 
kiu la homoj povas interrenkonti, eĉ kiam ili tute diverse opinias 
pri metafiziko au dogmo? 

Tiei naskiĝis, dum la dua duono de la 19 a jarcento, unue 
en Ameriko kaj poste en Eŭropo, societoj de bonvoluloj kiuj, 
kun diversaj nomoj — „Ligoj por morala agado“, „Societo de 
liberpensuloj kaj Iiberkredantoj“, „Grupo Ltiko kaj kulturo*'*) — 
celis precipe kunigi personojn malsame emajn konceme meta- 
fizikajn problemojn, scd same dezirante labori por etika tuthom- 
ara idealo. Tamen oni ne povas diri ke tiaj societoj estigis ĝis 
nun tre gravan religian movadon. Tie-ĉi mankas verftajne la 
varma afekta blovo, ia efika sento de genia proieto. Eble nur 
Tolstoj en nia okcidento sukcesis dum la iastaj jardekoj fer- 
vorigi samajn ideojn per la impeta religia pasio kiu ardis en fi. 

La programo de Bahaismo ankau simiias tiun dc la etikaj 
grupoj pri kiuj ni ĵus parolis. ĉia franca historiisto, H. Dreyfus 
eĉ skribis ke Bahaismo estas „la sola kar.ipo sur kiu religio kaj 
liberpenso povas interkonsenti** Ĉar ĝi estas reiigio senpastra, 
sendogma, kiu tute celas al la etika agado. Tial ni ne devas 
miri, ke antaŭ nelonge pozitivisma scienculo, Auguste Forel, tute 
aprobis Bahaismon. Sed aliflanke Bahaismo havis certe pli da 
dinamika iorto ol la Jusnomitaj societoj, ĉar ĝi naskiĝis en la 
pasiaj kaj mistikaj kondiĉoj en kiuj naskiĝis Ĉiam la grandaj re- 
ligioj. ĉi ne estis societo trankvile londata kaj administrata 

•» Lŝ laito adoptis Eapcrantnn por ŭa propagando. 
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pcr paccmaj burgoj; ĝi stariĝis cl la koro de „reiigia gcniulo“ 
kaj ĝi krcskis intcr pcrsekutado pcr lajra fervoro kaj tuta 
sindonemo. F.l tio ĝi ĉcrpis ĝian lorton kaj efikecon. 


amo kaj bonvolo nc vivas cn muitaj koroj; ni scias kc la nuna 
epoko estas terura. Scd ju pli ĝi estas terura, dcs pli ĝi estas 
.sankta". ĉar ni ankau scias ke kompensado estas biologia 
kaj psikologia leĝo. Eĉ ofte okazas .superkompenso* — por 
uzi la vorton de nuna psikologo, Alfred Adler. — Ni forgesu 
neniam !a klasike simbolan ekzemplon de Demosthenes, kiu ĉar 
li estis balbutulo, volis fariĝi, kaj fine fariĝis, oratoro. 

La homoj kiuj Ĉiam ripetas: „Nia epoko estas tro malbona 
P or ebligi ke ni eĉ deziru trafi ian pli noblan celon.“ Tiuj 
homoj, kaj ne ni, estas tro optimismaj. Se ili ekkomprenus kiom 
ilia epoko estas malbona, ili tuj dezirus mortfali, aŭ aliokaze, la 
tendenco kompensiga ekaperus en ili, kaj ili nur pasie volus 
labori por starigi kondiĉojn de pli inda vivo. Mi tiun temon 
pripcnsis dum malluma tago de la lasta decembro, kaj tiu 
pripemado fariĝis poemo. Vi permesos ke mi finu hodiaŭ per 
tiu pocmo de Krislnaska Espero, ĉar ni Ĉiuj, laboristoj de 
homaranismo, konas ankau tiun esperon. 6i estas cetere tiel 
maljuna kiel la homaro, ĝi estas la forto ankoraŭ mistera, per 
kiu la vivo senĉese kuracas sin mem, senĉese fenaskiĝas el sia 
propra detruo. 

Plej longa nokto inter noktoj, 

Kaj plej nigra en la jaro, 

Vin por festi la esperon, 

Vin elektis la homaro. 


Unu el la plej gravaj punktoj en la bahaa doktrino estas 
certe la devo de amikeco kaj interfratiĝo ne nur inter la indi- 
viduoj sed ankau inter la popoloj. Ambau Baha Ullah kaj 
Abd-ul-Baha esprimis tion per fortaj kaj profetaj tonoj. 

..famen tiel estos, diris Baha-Ullah; ĉi tiuj senfruktaj mal- 
pacoj. tiuj detruaj militoj forpasos, kaj la „Plcj Granda Paco“ 

venos ĉiuj homoj devas esti kiel unu parencaro kaj 

unu familio Homo ne gloru pri tio ke li amas sian 

patrolandon; sed plivole pri tio ke li amas la tutan mondon.“ 

Kaj Abd-ul-Baha: 

„En iiu-ĉi sankta epeko, la konflikto kaj malpaco estas tute 
ne permesindaj. ĉiu atakanto sin senigas de la Dia Iavoro. ĉiu 
devas montri la plej grandan arnon, justecon, sincerecon al 
ĉiuj popoloj kaj gentoj de la mondo, ĉu amikoj, ĉu fremduloj. 

La spirito de amemo kaj bonfarado devas tiagrade regi la 
korojn ke la fremdulo sin sentu amiko; la malamiko, vera kunulo, 
kaj ĉiu plej malgranda postsigno de malkonsento estu forigita; 
ĉar la universaleco estas Dia, kaj la limoj estas homecaj 

.Vin gardu kontraŭ antaujuĝo; lumo estas bona, en kia ajn 
lampo ĝi brilas; rozo estas bela en kia ajn ĝardeno ĝi floras; 
stclo havas la saman brilon ĉu ĝi radias el la oriento ĉu ef la 
okcidento.* 

Oni vidas: la idealo de /amenhof kaj de Esperanto, konsentas 
tute kun tiu-ĉi; la brilo de la okcidenta stelo respondas al tiu 
de la orienta. 

„La intergenta diseco kaj malanio, skribas Zamenhof, mal- 
aperos nur liam, kiam la tuta homaro havos unu lingvon kaj 
unu rcligion . . . Dauros tiam en la homaro tiuj diversaj mal- 
pacoj, kiuj regas interne de ĉiu lando kaj gento, kiel ekzemple : 
mapacoj politikaj, partiaj, ekonomiaj, klasaj ktp. : sed la plej 
terura el ĉiuj, la malamo intergenta, tute malaperos.* 

Li aliloke pli precizigis sian koncepton pri etika religio; sed 
ĉiam li insiste rcdiras ke tiu religio de la nuna homaro nepre 
konsideros la internacian devon kiel unu el la plej urĝaj 

J.asante al ĉiu homo plenan liberecon havi tian internan 
kredon, kiu Sajnas al li plej bona, mi proponas nur krei neŭ- 
tralan eksleran kadron, kiu povus etike, more, kaj komunume 
unuigi inter si ĉiujn memstare pensantajn homojn, sendepende 
de tio, kio estas la filozofie-teologiaj kredoj aŭ hipotezoj de Ciu 
el ili. I 

„Ni proponas starigi neŭlrale-homan etikan regularon, kiu |f|j|||||||||||||||||||||||||j||{|H 
povus lari el la homoj homojn kaj forigus la abomenindan gentan ® 

Sovinismon, kaj la malamon kaj maljustecon inter la gentoj; sed 
por ke tiu etika regularo ne restu efemera kaj tute senvalora, 
kiel multaj aliaj ĝisnunaj belaj teoriaj principoj, ni proponas 
doni al ĝi la lormon dc tute konkreta, por ĉiam fiksita, infanaĝe 
ensuĉebla, kaj aŭtomate heredebla religio." 


Solstica nokto en decembro, 
lam en vi preĝo kanta 
Sonis al la dia Suno 
Mortinta kaj renaskiĝanta. 

Sankta nokto en decembro, 

La preĝa kanto de 1’ kristano 
Sonas nun en vi por laŭdi 
La naskiĝon de 1’ Infano. 

ĉar instinkto mira volas 
Ke el la fundo de sufero 
La homoj vidu nur pli klare 
La nordlumon de I’ Espero. 

Ho vi senama nia tempo, 

Plej nigra nokto el jarcentoj 
Ni kantos en vi nur pli kore 
La himnon de homamaj sentoj*). 

Charles-Baudouin. 

.. *LP“* *£° VO * du "rtikolojn, pri Bahaismo kaj pri Esperanto, en mia ancla 

lingva Ubro .Conlemporarv Studies“, (ald. flllen & Unwin, London). 



★ 

Ne hezltu 


Mi esperas ke mi nc oiendos bahaanojn nek esperantistojn, 
dirante ke bahaismo kaj Esperanto ne estas la solaj movadoj j 
kiuj nun direktiĝas al la homaranaj celoj. Sed certe tiuj ambaŭ 
movadoj estas inter la plej viglaj, la plej efikaj, kiuj progresas 
sur tiu reĝa vojo. 

•Vojo utopia* mi aŭdas diri. Tute ne. Unue, labori neniam 
estas utopio. Poste, ni scias tiel bone ol iu ajn, ke la interpopola 
malamo estas, pli ol iam, gravega danĝero por la homaro, kaj 
povas Ĉiumomente detrui nian europan civilizacion; ni scias ke 


sendi jam hodiau vian realiĝon por 1926. 
Se vi volas akiri valoran legajon 

aliĝu kiel 

Subtenanto! 

★ 




EL NATURO 


SCIENCO 


Teorio de koloroj. 

S -R Palaĉori. 

La plej delikata inter la homaj sentoj, la vidsento montras 
al ni la mondon kiel m>. zaikon da diverskoloraj lormoj ka| vari- 
adoj. Granda parto de la pura kaj aplika artoj bazas sur la uz- 
ado de la koloroj, kiuj elvokas agrablan scnton, se la koloroj 
formas harmoniajn seriojn, simetrajn arojn, au regulajn ripetajojn, 
simile je la harmonio kaj reguleco de sonoj (kanto, muziko) au 
de movoj (danco, ludo). 

Ankaŭ en la praktika vivo la koloroj havas gravan rolon, 
pri kiu oni ordinare ne pensas. Ruĝa kaj verda lumo servas 
por sendanĝera dumnokta navigado de la ŝipoj kaj cirkulado de 
la vagonaroj. Multekoloraj Ilagoj estas utilaj interŝipaj signiloj 
kaj rekoniloj de la necieco au konipanio. En la armeo, admi- 
nistrado, tekniko oni uzas diverskolorajn markojn, rubandojn, in- 
signojn por oportuna distingado de la malsamaj unuoj, klasoj. 
gradoj kaj specoj. Libroj kaj gazetoj, kiuj aperas serie kaj re- 
gule, havas siajn kolorojn de I' kovrilo, kiuj parolas al la okuio 
de malproksime. Gardenisto konas maturecon, kvaliton de siaj 
fruktoj dank’ al iliaj koioraj nuancoj, kaj iorĝisto observas koloron 
de Pardita lero por kapti taŭgan momenton de la forĝado ao 
hardigado. La fiziologio eltrovis, ke la koloroj. laU sia speco, 
povas bone au malbone inllui disvolvon de kreskaĵoj, aŭ evoluon 
de kelkaj homaj malsanoj ktp. 

Historio. — Angla scienculo Neivton fine de la 17-a jar- 
cento eltrovis, ke blanka sunradio, trairinte triedran prismon, 
eliras disnietita, kiel ventumilo malfaldita, kaj prezentas multe- 
koloran rubandon, nomitan la spektro. Tiu eltrovo instigis postajn 
sciencistojn funde studi la kolorojn, ordigante kaj kombinante 
ilin. En la sekvinta jarcento scienculo Lambert (1772) resumis 
laborojn de siaj antauuloj, kaj proponis ordigi ĉiujn purajn kaj 
miksitajn kolomuancojn sur la duobla konuso, kies du pintoj 
prezentis la nigran kaj la blankan, kaj kies meza zono entenis 
rondan serion da spektraj puraj koloroj. Dum lasta milito Ostivald 
reprenis idcon de Lambert, kun kelkaj personaj plibonigoj, kaj 
farigis koloritajn modelojn. Post Lambert la kolorteorio mal- 
multe progresi.s ĝis la 19-a jarcento, kiam Cheoreul (m. 1889) 
disvolvis ĝin sur firma eksperimenta bazo. Lacouture tion aplikis 
por industrio, kaj liaj koloraj modeloj restas ĝis nun neatingebie 
perlektaj. Lastatempe Hagen (1911) reprenis ideon de Lambert, 
sed ĝin multe perfektigis, uzinte anstataU duobla konuso la plenan 
sferon (bulon); lia sistemo ŝajnas esti plej bona el ĉiuj, kaj se 
li ĝin prezentus kolorite, laU metodo de Lacouture, li atingus 
superon de ebla perfckleco. Paralele kun la nomitaj scienculoj 
kelkaj optikistoj progresigis la koJorstudon per spektra analizo 
kaj ondoforma lumteorio. 

Faktoj. — Krom maloftaj esceptoj la tuta lumo dumtaga de- 
venas ei la suno, kies radioj formas per sia tutaĵo la impreson 
de blanka koloro. ĉiu povas konsenti, ke la koloro de freŝa 
neĝo, rigardata en tago nubekovrita, estas pure blanka koloro 
Tiu blanka koloro rezultas el unuforma miksaĵo de la ĉieia bluo 
kaj de la suna flavo. Sed en la praktiko la diferenco inter la 
pure blanka koloro kaj ia koloro de 1’ suno (se ĝi staras suliĉe 
alte) estas sensignifa. Malalta suno aspektas flava, oranĝa, kaj 
eĉ ruĝa, lau la stato de la aero. Gutoj da roso respegulas al 
■i sunradiojn hele koloritajn, la samo okazas de la neĝo sunlum- 
ita. Gutoj da pluvo povas al ni montri la spektrajn koiorojn 
en formo de ĉielarko. Muitfaca peceto da vitro aU multedra 
diamanto ankau kolorigas la trairintan lumon. La suna spektro 
prezentas r.e nepre sep kolorojn, sed pli aŭ malpli, lau la cir- 
konstancoj, aŭ laŭ ia analizforto. Estas facile distingi nau ko- 
lorojn en la suna spektro: 

ruĝa, oranĝa, flaoa , flaoooerda, 
oerda, turkisa, blua, indiga, oiola. 

Estas neeble eldiri per vortoj la sentojn kiujn ni nomas la 
koloroj, sed oni povas ilin montri en la spektro mem, facile ricev- 


ebla per trifianka (triangulal prismo vitra. Se tiu spektro estas 
sufiĉe longa, oni distingas intcr la ruĝa kaj oranĝa intcrmezan 
koloron kiu povas csti vidata ĉe niaturaj tomatoj. La fiavoverda 
(au junverda) estas observebla ĉe junaj folioj kaj en elĝermanta 
grcnkampo. La turkisa estas koloro kiun oni vidas ĉe la hori- 
zonto de pura taga ĉielo, au ĉe turkisaj ŝtonoj. La blua, tio 
estas la vere blua, koloro estas la zenita ĉielbluo. La indiga 
estas nomita lau la kolora substanco produktata de I' konata 
kreskaĵo (aŭ de ĝia kemia anstatauaĵo). La viola (aŭ lita) estas 
tre komuna koloro ĉe multaj fioroj: cejano, cikorio. violo, kamp- 
anulo, siringo k. a. La spektra rubando sekve povas esti figur- 
ita jene 


Maldekstre de la ruĝa (E-R) kaj dekstre de la lila (E-L) la 
fizikistoj trovis la ekster-ruĝan (infra-ruĝa) kaj ekstcr-lilan (ultra- 
viola) kolorojn, kiuj estas nevideblaj por la homa okulo. 

Se ni transformos la spektran rubandon en la rondan figuron, 
tiamanicre, ke la E-R metiĝu kun la E-L, ni riccvos la dekan, 
novan koloron purpuran, kiun oni povas noti per litero P. La 
purpura estas intermeza inter la ruĝa kaj viola. Se la leganto 
mcm desegnos la cirklon, dividos ĝin je 10 egalaj partoj, kaj 
enskribos la 10 literojn, li ricevos oportunan skemon de la dek 
„puraj“ koloroj, Li tuj rimarkos, ke la sektoroj de lia cirklo 
formas kvin parojn: PV-LJ-IF-BO-TR. Du koloroj de ĉiu paro 
estas „malaj“, aŭ kontrastaj. ĉar ili okupas la plej distancajn 
lokojn sur la cirklo. Ju pli najbaraj cstas du koloroj, des pli 
parencaj (similaj) ili estas. 

Teorio. — Lumo estas vibra ondado. Lu ruĝo havas 400 
bilionojn da vibroj en unu sekundo, la flava 500, la blua 700 b. v., 
diranta proksimume. La blanko estas miksaĵo dc ĉiuj spektraj 
koloroj. Se la koloroj miksitaj prezcntiĝis en materiaj farboj, 
tiam anstatau la blanka aperas griza koloro. Mikso de la flav- 
verda kaj turkisa donas helan verdon. Mikso de flavo kaj blua 
donas palan verdon. Mikso de flavo kaj indigo donas la blankon. 
ŭenerale ĉiuj kontrauaj (kontrastaj) koloroj, miksitaj po du, 
aspektas blanke: 

la verda kaj purpura kune aspektas la blairka 

la turkisa kaj ruĝa „ , , , 

la blua kaj oranĝa „ ... 

la indiga kaj flava „ „ „ „ 

la lila kaj junverda „ „ „ „ 

Miksajo de du nekontrauaj koloroj aspektas des pli intensa 
ju pli proksimaj ili estas, kaj des pli blankpala ju pli malprok- 
simaj. Se ni, lau propono de Hagen, ordigos niajn kolorojn sur 
la bulo, tiam la du polusoj prezenlos la blankon kaj ia nigron, 
la ekvatora zono enhavas dek bazajn purajn kolorojn: 

R-O-F J-V-T-B I-L-P, 

kaj la du duonsferoj en enos ĉiujn pli- kaj malpli-helajn nuancojn 
de la dek bazaj koloroj. Ekzemple la cinama estos inter la nigra 
poluso kaj la oranĝa, la roza inter la blanka poluso kaj la pur- 
pura; por pli kiare distingi la nuancojn, ni povus dividi la mezan 
zonon je 20 partoj, intermetinte grizan koloron inter ĉiu paro de 
la spektraj. Tiam inter la du polusoj cstus dek kolorenuancitaj 
kaj dek grizenuancitaj, ĉiuj egalaj, partoj. Laŭ fiziologia vidpunkto 
la nigro estas ankaŭ koloro, ne la foresto de la koloro, kiel erare 
afirmis kelkaj aŭtoroj. bazante sin sur la fizika diro, ke la nigro 
estas absoiuta senlumo, L e. foresto de ĉia lumo. Finfine do ni 
havas praktike oportunajn 12 kolorojn (2 neŭtrajn kaj 10 kva- 
iitajn), kies kunmeto po du, en diversaj proporcioj, havigas ĉiujn 
milojn da nuancoj. 
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En Arbaro Pctriŝora 

Sridoveanu. 


vasiic prenis de la kokso, dekstre, la kornon ? levis ĝin al 
la buŝo, kaj eligis tri longajn voĉojn direklitajn reen. al la rando 
arbara. Ankoraŭ vibris !a dolĉaj resonoj, kiam respondis unu 
nundo, akre bojante trifoje. 

„Jen mia ĉashundo“, diris Vasile, etendante la orelon. Alia 

bojo, pli plena, pli lorta, estis aŭdebla. La arbaristo komencis 
vokadi: 

Na, na, Friŝka, naa!“ 

La bojoj proksimiĝis. Bela, nigra hundo, kun ruĝeta nazo, 
aperis survoje je dudek paŝoj. ĝi rigardis dekslren. maldekstren 
poste ĝi kuris al la du ĉasistoj. 

„Tien ĉi, Osman ! krias la boero. Kie 

Rampante, kiei lacerto f 
ankau la hundo de 1’arbaristo, malforta 
tra la !elo. Vasile levis la manon ka 


Mlhŭll Sddontsnu _ 

<!• la rumam proio. Lis ikribrnanUro 

I* UraJ elcmenloj. Liajn verkojn vuela. 1 . 
medUenU pri U paeemo. p«reu 
oovelo,, akfinj, hUtorUj k«j «>cUj rom.no, 
membro d« 1« Kumiu Ak.demio. - 
v.lor. r.Ui M |n P«dur«e P.trieorului 
morton d« morUvundiU kapreolino en 
vibrenU de mil viveirarKioj. 

Estis fino de aŭgusto, kaj 
■•difektita de homa 
Ĝi milde ij 

danĝera allajo, de kies pinto, kiel 
pinarbo, plajunue anoncanta per profunda 
I ventoj. Tiel ĝi supreniris kviete okcidenten 


*• P**J H'»»da k«j fekunda majttro 
otas kerneca. tmUca. plcna 
mclankolio de I' homo 
d. la vivfortoj. Pro la tubtilaj 

nu attia eiektiu 
InUr liaj tkiaoj ia plcj «rt- 


la arbaro Petriŝor, maljuna kaj 
mano, silente disvolvis ia foliaran arkajon. 
suriris longecajn monletojn, leviĝis malproksimen je 

sago, altiĝis ĉieien malnova 
muĝo la alvenon de 

.. , . , , J . de I’ orienta 

ĉielo la tuno komencis penetri ĝiajn prolundojn. 

C« la randa arbetajaro la lumo filtris densan. varman 
radiopluvon; svarmoj da muŝetoj rondflugadis, kunplektiĝis en 
raptda ludo, jen brilante en lumo, jen maleperante. Oriolo kuŝis 
sanmova sur lagobranĉo etendiĝinta al suno; ĝia plumaro brilis 

ovo "T: i «■ kol.ton d« t.mpo al lemp0 kaj 

T“' s P‘po'»l'on k,u v.kis lortan eĥon i„(.r | a br.nĉoj d. |’ 

•. r .b a rO‘ Bird,l °i d. diversaj koloroj, vokis unu l a 

d. sur elaslaj br.ntetoj: knrd.loj es.is kun sangm.kuloj, 
P .ruo|-glob.lo, kun gnza kaj nigr a plum.ro, fring.loj kun brike- 

r “*“' brus, “!°'’ '!' r '8 ard adis pcr la okuloj brUaj kiel pinglo- 
pmloj. ,.n 1 1 mallermis la b.kojn kaj kanlis mclodiajn vokojn | 

p,,s ‘ !li l ' kb ”'“ nci4is vcrRoi ' — 

vib ™ d0 d " ''“ lul “ r " vivo lillrigis Ira liu rando arbara, 
Riel duni Ciu Am .... 


VI estis, fripono? . . 
inter arbetafoj, suriĝis la vojeton 

kc ĝiaj ripoj videbliĝis 
j kliniĝis al la hundo. 
)n, poste eksvingis la voston. 

„i\un ni ekiru, moŝto Grigorica**), diris la arbaristo, re- 
tumante sin. Ni iros Ĉiam pli antaŭen. Kaj fine, sur tiu vojeto 
ne eblas ke m ne trovu kaprojn. . . Mi vidis ilin ankaŭ hieraŭ. . 

II. ekins per senbruaj paŝoj, en longaj botoj, sur la malseka 
vojeto. La hundo, trankvile vagadis malaniaue. 

„Jen ĉi-loke, sur tiu-Ĉi rando, mi mortpafis du lupojn pasint- 
,are“, diris Vasile. 

— Ĝuste tie-ĉi? demandis moŝto Grigorica. 

tuste, tie Ĉi, du. Aliajn mi ja trovis aliloke. . . Kion 
m, laras, k.am ckn.ĝas? Nu, tion ankau mi cnlr.pr.nas, . . Mi 
preferas l,u|n monstro|n, granda al.ro. . . Mi n.k manĝas. nck 
trmkas, Imiĝ.sl ... M, vcnas, moŝlo Grigorica, kaj trovav 
postsignon sur tiu-ĉi vojclo. . . Ploraj pi.doj vslis sur la n.go. . . 
Pasis Sankl rtndreo, la sovaĝuloj vagadis are. . . Mi Irovas 
postsignon, mi esploras gin, mi rvtrovas ĝin ekst.r la arbaro 
ĝ,s ,u loko. m, trovas ĝin al la vilaĝo, posl. almarĉe, r.lume, 

M, ekpensas, k. .1, eslas en la marĉo. . . Kaj mi li.l atingis 
1“ randon, dc I arbaro, moSto Grigorica, mi kliniĝis intcr la 
srbeta|o ka, m, komcncis bl.ki al ili. . . Mi blekas unuloje, mi 
blckas duloie, ĝ,s k,am mi audas, k. ili r.spondas a) mi .1 la 

"T '. Tl * ! h “ s,ls ’ inUr '* k,n °i- • • Mi denove vokas 
Im, kaj m, alcndas lom. . . Tiam mi rimarkis, ke Ili elvenas. . 

TTV. ' Unu f“ nd “’ anl, °c. jcn lia, moSto Grigorica. (kaj 
gasil. blaslcmis ka, monlris p.r la mano, dc la t.ro, la alton 

ic la lupo). M, ekblekas, ili hallas, llaras la venton, post. ili 

,k,r*s al mi, trenanlc la voslojn surncĝe. . . Mi silcntas. 

I, proksimtĝas. T,am mi levas la palilon, kaj mi el.ktas la 
>l.|an aonn. la pl.j grandan. . . (Nun Vasil. d .„„ v . insullis 


bfl " as l,un c,r m ‘ P rc nas ankau tiun al la okulo-, kai 
ginte, mi renversigas ĝin kruce sur la unuan. . 

Kun alia blasfemo, la arbaristo haltis, 
hundoj, poste li esploris la ĉanon de I’ pafilo. 

«Kaj la aliaj?* demandis moŝto Grigorica. 

— La aliaj loriĝis al ia patrino de 1’ diablo 
ankorau? 

La boero kontente ridetis. Dumire li elp, 
doms c.garedon al !a arbaristo, ankau li mem I 
Irotts fajroŝtonon, ekbruligis, kaj nun ili iradi: 
malvarmeto de I’ arbaro, sub la arkoj de 1’ bra 
ajoj, jen tie-Ĉi % jen tie. 

Sciuro grimpis sur branĉotrunko en ilia * 
ĝi ngardis per Ia nigraj okuietoj, ĝi postkuris 
k.el bruna harpilko al alia branĉo kaj perdiĝ 

. Greuorsto. GregorCio 


rerigardis aJ I 


kamparanoj tial no 


biaoeslrojn, sinjorojn 
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La bocro ekatentis, kun la mano sur la palilo; poste li trank- 
viliĝis, kiam Vasile diris: 

.Jen kompaiinda besteto . . .* 

Tiel ili iris kelkan tempon en plena trankvilo, tra ia malseka. 
akra odoro de 1'arbaro. Pegoj martelis la arboŝelojn, melodiaj 
voĉoj venis de malproksime kaj esUngiĝis inter la senmova loliaro. 

Foje haltis la arbaristo. 

Jen tie-ĉi. moŝto Grigorica, diris ii. Ni iru UeL dekstre tra 
ĉi-valeto. Gardu vin de la branĉaro. ĉar ĝi estas densa, diablo 
En la valo estas tre maiseke, ne malproksimas la rivereto, tit 
estas la postsignoj . . .“ 

Ili venis malsupren, dekstre, sur milda deklivo, tra pradensejo 
ŝajninta muraro netrairebla 

.Senbrue . . .* diris Vasile. Kaj lia voĉo ricevis strangan 
resonon, tremantan kiel ventoblovo en la valo. 

Reloje ili iris kelkan tempon kaj ree haltis. La hundoj 
maltrankvile esploris. Vasile kliniĝis super la malsekan argilon. 

.Vidu, rekonebla la Ireŝa postsigno . . .* 

Ankaŭ moŝto Grigorica kliniĝis. atente rigardante. Poste li 
metis la saketon maldekstren, la ĉasponardon dekstren, plilirmigi' 
la ĉapelon sur la kapo kaj preparis la palilon. 

Haj, Osmanl* vokis la arbaristo la hundojn. .Kkmovu la 
nazojnl Venu ankaŭ vi, FriŜka! ... ĉu vi ne senta? 
kaprodoron? . . . 

La ĉashundoj subite ekiris laulonge de Fdeklivo kaj mal- 
aperis inter la arbetafoj. 

Vasile diris: 

»Nun ni iru al la maldensejo kaj atendu ... ili devas peli 
ilin . . . ĉi hundo mia, kiel vi vidas, konas ilin . . . ĉi portas, 
moŝto Grigorica. la kapron al ia bcŝo de I’ palilo . . .“ 

La juna boero estis iom maltrankvila. Li prolunde spiris 
duloje kaj postiris Vasile-n, kun preparita palilo. En la milde 
valo maltermiĝis senarbejo kvazau dormanta en lumopolvo. en 
majesta soleco. 

La arbaristo turnis la kapon. La boero ekskuiĝis. Hundbojo 
audiĝis duloje en la !unda]oj, kvazaŭ sub senlina arkafo. 1 

La du homoj atendis. Ncnia birda voko estis audebla, eĉ 
insektfj ne ĝenis la lumon. La bojado de I’ hundoj denove 
kompnciĝis. loje pli lorte ioje male, en regulaj intertempoj. La 
arbaristo levis la ĉaskornon al la buŝo kaj sonigis ĝin duloje, — 
kaj la arbaro ŝajnis reviviĝi, ĝis malproksime resonante. 

Foje neatendite, kiam ili aŭskultis kun alentemaj oreloj la 
resonantan hundobojon — el la densaj arbetafoj subite aperis. 
bruetante, griza cervineto, kun maldikaj kaj lertaj piedoj. Kiel 
sago ŝi pasis preter la boero, je dek paŝoj. 

La arbaristo ekmoviĝis. Moŝto Grigorica suprensaltis. 
kvazau lime vekiĝinta el sonĝo, kun rapideco li levis la palilon 
al la okuloj kaj rapide eligis du lajrojn, unu post la alia. Tra 
la disiĝanta lumo li vidis la kapreolinon en ŝia ventokuro iaŭlongc 
de F herbejo. Li glutis dufoje, kun tremantaj manoj premadis i 
la palilon kaj ŝargis ĝin denove. Sed post la lumo loriĝinto la 
arbaristo staras kun la armilo ĉe la okuloj 

,Pa!u!“ krias moŝto Grigorica. 

La palilo de Vasile ektondris. ĉia krakobruo atingis lc 
sonojn de I’ unuaj du pafokrakoj. La sovaĝulino lorsaltis inter 
la branĉoj, poste ili ambaŭ rimarkis ŝin kiel fantomon inter la 
brunaj trunkoj kaj ĉesis ŝin vidi. 

La arbaristo ŝargis la palilon. Li diris trankvile: 

„ŝi estis tro malproksime . . .“ 

La boero estis ekscitita kaj ĉagrenita. 

„Diablo, kiel ŝi venis tiel?“ diris li rapide. Mi eĉ ne 
atendis . . . Mi priatentis la hundojn . . . Tro rapide mi palis . . . | 
mi rapidis ... 

— Senrimarke okazis ... diris malrapide Vasile. Sed nenio . . . 
La hundoj devas peli al ni alian . . . Tie-ĉi estas iiia densejo ... 1 


Nun ili auskuitis kun atentaj oreioj. La hundoj venis boj- 

ante. La arbaristo denove albuŝigis la kornon. 

.Diablo, kiel?* Ilustris mirante la boero kaj rigardis de 
proksimc sian palilon. 

La silento etendiĝis Ne plu audebhs la bojado de I’ hundoj. 
Kaj tra densa arbetajo, malgrandaj herbejoj, la kapreolino kuris 
pelata de timego, malproksimen, al la rivereto. Momenton ŝi 
haltis tremante, kvazaŭ antau abiso Poste. malrapidigante la 
kuron, ŝi faris lokon por si tra la loliaro, en la riverejo. Kun 
la du antauaj piedoj en ondoj, kun la aliaj en la herbaro 
surborda, ŝi staris samloke. ŝia pelto briletis en ombroj: nur 
kun la delikata kapo, pintaj oreloj, grandaj okuloj, ŝi staris en 
lumrulafo. ŝi auskultis iom. Poste Ŝi klinis la kapeton kaj per 
*a nazo altuŝis la akvon apud la maldikaj piedoj. ŝi denove 
levis la okulojn. Tiam en la klarajn ondojn falis sangoguto. 
La antaua piedo maldekstra iom kuntiriĝis kaj ektremis. El la 
Sultro sango fluetis. Poste pli ofte falis guto post guto, malklariĝis 
la akvo de la rivereto. La kapreolino milde klinis la kapon, 
kvazaŭ en la nebula spegulo Si volus rigardi la antauan duonon 
de P korpo, en halta movo. Poste Ŝi ŝajnis iom ĝemi kaj turnis 
la nigran nazeton al la sangmakulo. Tiel Ŝi staris. De tempo 
al tempo Ŝi kliniĝis al la akvo. De tempo al tempo tremis la 
griza lelo. Kaj malproksime mal^ntaue, sonis la ĉaskorno. kaj 
estingite, mallorte penetris la hundbojo. 

Malrapide ŝi retiriĝis al la surborda herbaro, ankau la 
okulojn retiris en la ombron. La lumo lalis nur sur la akvon. 
ŝi suriĝis la molan tapiŝon. Foje-foje ŝi turnis la kapon al la 
sanga vundo. Sed sur la vojo, kie ŝi venis, neatendite aperis 
timigita kapreolo kun kornetoj alte tcnitaj. Li haltis apud Ŝi. 
Li etendis la kapon, priflaris Sin. La kapreolino bleketis mallaute. 
apenaU audeblc, kvazaŭ ŝi estus dirinta lon malgajan, kaj levis 
la sekan nazon al la kapreolo. La ĉaskorna voĉo travibris la 
resonajn arkafojn: la kapro skuiĝis. lerte transsaltis la rivereton 
kaj malaperiŝ en la densejo. Kvor.au timiga kaj fortodona 
teruro estus Sin inlluinta, la kapreolino leviĝas kaj denove eniras 
la akvon. Lametante, nur sur tri piedoj. Si ekiris kun elaj 
saltoj malsovaĝaj, supren lau la rivereto ŝi iris al la monteto 
kaj la sangogutoj konstante fiuetadis Iaŭlonge de la maldekstra 
piedo kaj ili densiĝis je ruĝaj strioj. ĉirkaŭe la branĉoj estis 
senmovaj; sur la bordoj dum Sia preterpaso filikaro kliniĝis kaj 
denove rektiĝis, ekvilibrante sin; iom da tempo silvio ĉirpetis 
super ŝi, poste ĝi malaperis ie. 

La tempo pasis. hoje-Ioje ŝvebis malvarma nebulo. En la 
maldensejoj la lumo tiriĝis al la pintoj de la branĉoj; grizSela 
tremolo apenau la foliaro, brilantajn en du akvoj. 

La kapreolino iris supren laŭ la rivereto, al la monteto. 
Dekstre kaj maldekstre kreskis la bordoj. La ondoj venis pli 
rapidaj, iii murmuris inter ia akraj ŝtonoj. jen saltis, jen dispec- 
iĝis je arĝentaj buleroj De Stono al Itono ŝi ŝanĝis la hufojn 
nigrajn kiel ebono kaj ŝi grimpis malrapide, dume sur Ŝia piedo 
Huis varma sango. 

Supre, sur la altaĵo, altiĝis al la blua ĉielo la pinarbo, 
anoncanto de I’ ventoj. Pli sube, en ŝtona kavo, meze de rondo 
da betuloj, la rivereta akvo kolektiĝis je kiara lago. Ci treme 
falis, glitante sur la musko de roko, kuniĝis, disiĝis, trankviliĝis 
en surlaco respegulanta la Ĉielon kaj la helajn buklojn de \a 
betularo, — poste ĝi reloje striiĝis kaj pluiris en la valo kun 
milda glito kaj senfina murmuro. 


La kapreolmo haltis inter la betuloj, en la alta herbaro, en 
malvarma ventoblovo lorpelanta la ankorau varmajn bonodoroj» 
de r sovaĝaj Iloroj. ŝia kapo kun la nigraj. malgajaj okuloj, 
tuj aperis sur la akvospegulo. ĉe la bordo. ŝi kuŝiĝis iaca, 
malforta kaj restis muta, kun rigardo fiksita je la akvo, en la 
majesta trankviio de I’ arbarego. ŝojnc Si aŭskultis, ŝajne Ŝi 
meditis. kaj de temp' al tempo trakuris ŝin tremo kuranta sub 
ŝia haŭto. 
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Cirkaŭ Si krtskis la ombro. La sunbriioj forvisiĝis de la belan kaj plej profundan en homa lingvo ĝis nun pensatan kaj 
pintoj. Malofte ektrcmis la arbard, poste ĝi iĝis trankviia, esprimatan. Oni kgu, oni revu ia ,.papili-sonĝon" de ŭuang- 
kvieta, kiel alimonde. Kaj la kapreolino restis sola; ŝia sango dsi : ..Iam ĉuang-ĝu sonĝis, ke li estas papilio, flugvaganta 
Iluis en la mola herbaro surborda. Koje li kiinis la nazon al papilio, kiu sin sentis treege agrabla kaj feliĉa kaj kiu nenion 
la surfaco, poste ŝi denove rĉstis senmova. E1 senfina mal- sciis pri Ĝuang-ĝu. Nun mi ne scias, ĉu Guang-ĝu sonĝis, ke 
proksimo alpenelris la melankoliaj akordoj de 1’ ĉaskorno, ĉiam li estas papilio, au ĉu la papilio sonĝis, ke ĝi estas Ĝuang-ĝu, 
pli malklaraj; la hundbojo mutiĝis; rapide alvenis la vespero, kvankam certe estas diferenco inter Ĝuang-ĝu kaj papilio. Tiel 
kaj la pinarbon sur la altajo trapasis malgaja ĝemo. En la efektiviĝas la metamorfozo de la objektoj." 

trankvilo, stir la malhcla Ĉielo en la akvolundo, ektremis la ora La ĥina literaturo estas tiom ampleksa kiom la granda ĥina 

larmero de I' unua steleto. La kapreolino apenau audeble regno mcm> L a plej anUkva literatura dokumento estas sur- 
muĝetis kaj liaj okuloj hrilis maigajaj en la lasta lumo de 1’ s kriba|o de la imperistro Jao, Ĉirkaue el la jaro 2400-a antau 

bordo. I ie! fti kuŝis sola kaj mortis sub la buklaro de I’ betuloj Kr f kiu ek tuŜas la temon pri la superakvego. Jam en tiu epoko 

kun 1« blankaj trunkoj. | Ja ĥina kulturo havis siajn firmajn trajtojn, akiritajn nur per 

longdaura tradicio de jarmiloj. — En la dekoka jarcento iu 
jmperiestro projektis la presigon de elektafoj el la klasika litera- 
turo. Tiu elekto ampleksis 163000 volumojn, el kiuj ĝis 1818-a 
proksimume 80000 eldoniĝis. Ni konas nur etan parton de tiu 
literaturo. Verŝajne la Europano povos fari ankoraŭ grandajn 
eltrovojn laŭ tiu rilato, kiuj eble ne estos malpli gravaj ol la 


El la rumana 
Tiberio Morariu. 


Hina spirito. 

(El: Historio de la mondliteraturo cn unu leciono de Klabund.) «Itrovo de Ameriko. Oni imagu, ke en la Munĥena ŝtata 

Biblioteko troviĝas kolekto da ĉirkaŭe 10000 ĥinaj libroj, kiu 

La kontrasto Koniucio — ,,racio Ĉion ordiganta" kaj Laotse — «nkorau ne estas katalogc enregistrita. 

„animo meditanta" ekvilibrigas Ĥinujon. Konfucio (551-a — 479-a f> ina Hngvo konsistas nur el unusilabaj vortoj, kiuj tute 

antau Kristo) estas la moralisto, la praktika politikisto, kiu donis koncize sen interligo sekvas unu ia alian. La substantivoj ne 
al Ĥinujo ĝian patriarkan organizon de Stato kaj familio. (Oni estas deklinaciataj, la verboj ne konjugaciataj: 
devas finatendi, ĉu la revolucio de 1905-a, kiun iniciatis kelkaj Luno staras monto Brilo super arbaro. Malproksime fluto. 

en /Ameriko edukiĝintaj ĥinaj intelektuloj kaj kiu estis tute Hela silko. Knabino dancas. 

malĥina, havos daŭran sukceson.) Laotse estas la mistikulo» Jen proksimume la fikcio de ĥina poemo, kun la escepto, ke la 

enprofundiĝinta en sin mcm, kiu volas doni nur moralan ek- rimo mankas. La ĥinaj poemoj estas rimhavaj. 
zemplon kaj nepre evitas Ĉiun aktivan. devigan realigon de etikaj La vokalo> j aŭ | a nuanco de sia sono, donas sencon al la 

postulo). Li estas a unua, kiu klarc espr.mas la pacifisman f,ina vorto. Unu vorto povas esti interpretata dudekoble. 

emon dc la ll.no. „K.u per saĝo helpas la S.njoron de la Mondo, Skribita, ĝi varias ankoraŭ multe pli abunde, kvazaŭ floro. 
ne sub,gas la mondon per bataliloj." Laotsc nasl^iĝis en la jaro A1Iabelo ne ekzislas . La skribo cstas sen i itera skribo . La 

604-a antaŭ Kr. L. admm.stris la regnan arkivon de la dinastio skribsigno j V ekas en la ĥina konscio, sen helpo de la sonoj, 
,H ' vur . lS ao-teh-k.ng •), kics senco estas: la homo mu ltkolorajn ideojn. Oni ckvidas signon — kaj pensas: funebro, 
n. »lvl vkstvren. sed de interne Kv.nk.rn I. klim.1. ma | riĉcco , Mnkleco Oni kumetee signojn. Ludcme. Oni 

mtluo sendutic kunclikis ,c to ckeslo dc I. „t.o-ism«“ homo. | konrtrua, mozaikon: okulo - akvo, signitas larmon. Scnfinaj 

tamen a c * ,n, ° ln '^ r *»rientd kaj ok- c blecoj por la poeto, kiu samtempe imagas, desegnas, formas kaj 

cidenta homo rekte tranĉas ia animon de la homaro, kiu ekvilibras kantas sian poemon . Ciuj poemoj estas ankau kantataj. Lau 

nur per a etcrna eĝo e a kontraŭpezo, de la polareco, de la la fJ ino nur | a lirika poeto estas vera poeto. Romanoj, noveloj 

kontrasto ,nter tago koj nokto, morto kaj vivo, dio kaj diablo, ka j drarnoj apartenas al la literaturo, sed ne al la poezio. Pro 

v.hj kaj vir.no, bono kaj malbono. La tipo de la orienta kaj tio la aŭtoro de romanoj kaj dramoj ĝenerale rezignas pri sia 
okcdenta homo (om povas nonii lin ankaŭ la homon de la (sun-) subskr ibo kaj restas anonima. La redakton de la antikva ĥi 


lev.ĝo kaj la homon de la (sun-) sub.ro) ekestas ĉie: en Ĉiuj p0 polkantaro de Ŝi-king (500-a antau Kr.) prizorgis Konlucio, 
«poko| kaj popoloj kaj klimatoj. l.a lausta**) kaj la apolona. kiu cstas ankau | a aŭtoro de belega ..epitafo por militisto“. La 
la sent.mentala kaj la nalva homo estas paralelaj polarecoj. La ple j cmincnta j pioniroj de la klasika ĥina epoko cstas Kiu-juan 
onenta per.so, k.cl Laotse g.n pensas, estas mita, magia pens- ( 3 oo. a post Kr.) kaj Mej-leng 140-a post Kr.). Dum la dinastio 
maniero, pensado pro si mcm. La okcidenta penso estas laŭ- Tang (618-a-907-a post Kr.) la poezio trov.ĝas en sia plej brila 
raca, emp.na pensman.ero, penso pr, si mem. pcnso pricela. La cpoko> kics inda rcprezcrtanto cs tas Li-taj-pe, eble la plej emi- 
orienta homo bazas en s« mem kaj havas s.an celon nur en si nenta lirikis i 0 cl eiuj epokoj kaj popoloj. Li-taj-pe vivis de 
mem. I «« mondo estas la mterna mondo. La okcidenta homo 702a— 763-a post Kr. Kiel daure cbria, daflrc sankta vagulo ii 
estas ekstcr s,". Lia mondo estas la ekstera mondo. La orienta migras tra la ĥina mondo. Artsentcmaj suverenoj invitis la glor- 

homo krcas a mondon, la okcidenta dilinas ĝin. La okcidentulo lanian vaganton al sia korte g 0 , kaj okazis sufiĉe ofte, ke la 

es | as s c| ciicul°, la onentulo estas saĝuio, divenulo, sanktulo, esenc- imper iestro humiligis kaj nobeligis sin mem, fariĝante sekretario 
ulo, k,u ..kaŝportas siajn juvelojn sub mizera vestafo." La grandaj dc la kiam Li . ta j. pc post drinkfesto diktis al li siajn 

ĥmaj poetoj estas ĉ.uj sub mfiuo de Laotse, kiu cn siaj sentencoj vcrsojn dum matcnkrcpuska j hor oj. La impcriestro, kiu Iratc 
eslas unu cl la plc, grandaj poet-i.lozofo, kiel Plato kaj Nietzschc. amis |a pocton kaj hon , on> laris lin imperic stra oficisto, liksis 
Lia, skolano, Lie-ds, ka, Guang-ds, pleje cvoluigis la arton dc \ renton por U kaj d onacis al li kiel signon de sia favoro imperi- 

la P i arabu, °*. kl " ? la * arl °\ Paroh . Samtemp * kaj . sammcdic * estran luksvestajon - por Ĥino la plej alta honorigo. Vestita 
pcr a sarna, \or vf a omoj i tute d.versdj regionoj. „La vera pcr ĝj Li . taj . pc tr avagis ĉiujn vojon de la provinco, kaj vespere, 

l.bro pr, la naolĉerpebla lontu de la krea forto*' - ĝia aŭtoro tute ebria lasis sin adori kicl imp€ riestron. Aŭ li diris en la 

estas L.e ds,. la vera l.bro pr« la suda lando de la floroj“, ĝin impcriestra ves taĵo* ribelajn parolojn ai siaj kundrinkuloj kaj al 

verk.s Uuang-ds,. Multa, el t.u, paraboloj reprezentas la plej la ^poio ĉ irkaŭstaranta . L .i mortis ebria, falante el la boato 


•) Ii»o «it«i l.o Uot». 1« pl«i alt. po.enco, la prakaŭio d« 1« Ciika kaj atika 
niondo. Km* — vklctia lihro. kanona libro. 

~) Faut.o - haro o d> lamti(ola dramo d( Goclha. 


popolo 

dum nokia boatveturado. Laŭ posta legendo delfeno savis lin 
kaj sub la protekto de anĝelecaj fantomoj en la supraj sferoj 
ĝi forkondukis iin sur la maron al eterna nemorteco. Lia popolo 
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adoris lin kaj konsiruis templon por li; la plcj arteca el ĉiuj 
ĥinaj lirikistoj fariĝis ankau la piej populara poeto. — Apud 
Li-taj-pe oni devas citi la elegian Tu-fu (714-a— 764-a post Kr.) — 
La imperiestro Sien-tsung gravurigis la ,.mil poemojn 4 * de Pe 
Kiu-ys (772-a — 846-a post Kr.) en ŝtonojn kaj starigis la ŝtonojn 
sur sankta monteto. — Su-tung-po (1036-a— 1 10l-a post Kr.) 
estas la kvara el la grandaj lirikaj majstroj. Li verkis la plej 
belajn ĥinajn poemojn pri amo. — Jang-Ĉang-tsaj (1715-a — 1797-a 
post Kr.) estas la plej konata el la postaj lirikistoj. Je la fino 
de la deknaiia jarcento la eminenta politikisto Li-hung-ĉang 
akiris famon ankau kiel iirikisto. 

En la ĥinaj dramoj agas herooj, heroaj virgulinoj, sorĉistoj, 
demonoj. Ju malpli la ĥino mem estas kaj volas esti heroo, des 
pli li ŝatas, rigardi lin sur la scenejo. La ĥina teatro okazas 
en libera naturo au en templa korto kaj bazas ekskluzive sur 
improvizado. Dekoracioj ne ekzistas. La kostumoj estas riĉaj 
kaj pompaj. La aktoro vestiĝas kaj Ŝanĝas la kostumojn sur 
nefermita scenejo. La medio de la dramo estas simbole skizata. 
Ujo kun akvo signifas torentan pluvon. Flameto mondbrulon 
Muziko de tamtamo, violono kaj fluto akompanas la prezentadon. 
kiu ,ne estas interrompata de aplaŭdo. Silente la Ĥinoj staras 
sub arboj au sidas sur seĝoj mem alportitaj. Cetere la aŭtoroj 
de la burĝaj komedioj ofte estas aninoj de la „duonmondo*\ kiuj 
starigas el la profundo de sia koro „pienan mondon“. 

La prozo montras kiel heroon de la okazaĵo preskau ĉiam 
la samajn tipojn: studanton, kiu amas la fiiinon de mandareno. 
Senfinaj intrigoj, plenigantaj ofte centojn da volumoj, Ĉirkaŭas 
la tuton. La aŭtoro jam en la tria volumo ne scias plu, kion li 
skribis en la unua, kaj en la dudeka volumo la herooj de la 
unua jam Ĉiuj formortis kaj cedis la iokon al aiiaj. La tuto ja 
nur estas, kiel sur scenejo, Ŝanĝo de la kostumoj. — ĉarmaj 
estas la ĥinaj fabeloj, malgrandaj noveloj kaj la rakontoj pri 
demonoj kaj fantomoj. 


Tagiĝo sur la Tone en aŭtuno. 

El .Naturo kaj Homo* de Roka Tokulomi. 


trad 


El germana lingvo 
. Elisabeth Bŭnemann 


Diraĵoj pri virinoj 

Komunikis /Uexandra Mexin. 


Virino estas reliĝio. 


Michelet. 


* Fidu oirinon kiu amas , kia ajn estis ŝia pas- 

intaĵo. * Strindberg. 

* Ludon kaj danĝeron bezonas viro, tial virino 
estas al li donita kiel danĝera ludilo. Nietzsche. 

* ♦ 

* Bela virino ne povas esti bona hejmestrino. 

* Itala proverbo. 

Se la nazo de Kleopatra estus iomete malpli 

lonĝa la mondo nun aspektus alia. Pascai. 

♦ 

* Malbona virino pli danĝeras ol febro. 

* Rusa proverbo. 

Ne kiam kokino klukas, sed kiam koko kantas 
la suno leviĝas. * Birmana proverbo. 

La plej belaj estajoj en la mondo — virinoj 

kaj rOZOĴ. Lamartine. 

♦ 

* Virino ne imitu viron, el interilia kontrasto 

naskiĝas la harmonio. Gina Lombroso. 


Antau kelkaj jaroj, en la unua deko de novembro, mi noktis 
ĉe viiaĝo nomata Ikisu Ce la maldekstra flanko de la rivcro Tone. 
ĉi tie kuniĝante kun siaj branĉriveroj, la Kitatone kaj la Kitaura, 
la ĉefrivero tiom larĝiĝas, ke ĝi estas preskau du mejlojn larĝa 
de tiu ĉi flanko al Omigaua ĉe la kontraŭa bordo. La gastejo, 
kie mi gastis, staris tuj apud la riverbordo, kaj kiam mi vekiĝis 
meznokte, la knarantaj sonoj de remiloj aŭdiĝis apud mia kap- 
kuseno. 

ĉe la tagiĝo mi leviĝis el la lito, kaj ĉar aliaj domanoj ankorau 
ne vekiĝis, malfermis la pordon senbrue, kaj atinginte la randon 
de 1’rivero, mi trovis tie amason da brullignoj. Foriginte la 
prujnon per la mano, Jmi sidiĝis sur la ligno-amason. ĉio an- 
koraŭ estis vualita de krepuska mallumo, la Cielo kaj la rivero 
ambau estis plumbokoloraj. Tiam en kabano tuj malantau mi, 
koko brave anoncis la alproksimiĝon de I* tagiĝo, kaj baldau tiu 
ĉi .kokeriko* estis respondita de 1’ malcerta voĉo de alia ĉe 
Omigaua trans la rivero. Tiu ĉi kokeriko interŝanĝata trans la 
granda rivero estas vere ĉarma kaj inspira. Mi opinias, ke en 
simila maniero la saĝulo de Chelsea*) kaj la filozofo de Concord**) 
intervokis unu al la alia trans la seniima Oceano Atlantika. Al 
mi Ŝajnis, kvazaŭ la lumo de T tagiĝo clŝprucus e< tiu ĉi kokeriko 
kaj disfluus sur la vastan surfacon de la rivero. 

Kelkajn minutojn poste la ĉielo super Omigaua ekfariĝis 
rozkolora; samtempe la supraĵo de la rivero ankaŭ iom rozkolor- 
iĝis, kaj nebuleca vaporo rulleviĝis de la akvo. La transŝanĝ- 
ado estis vere rapidega. La ombro dc I’ nokto estis forpelata 
al la malsupra parto de I’ rivero, kaj la lumo de I’ tagiĝo estis 
ĉie plenplena. La kokoj ankorau kokerikadis, kaj la rozkoloro 
de la ĉielo kaj de la akvo velketis. 

Tiam subite ekaperis torento da brilega lumo super la akvo. 
f urniĝinte postflanken, mi vidis la helan sunon, kiu (us leviĝis 
super la arbaro de la sanklejo ikisu. Kun la brila lumo de la 
matensuno sur sia dorso, korvo el la arbaro flugis sola al Omi- 
gaua flugilfrapante en solena atmoslero frumatena, kiel se li estus 
heroldanĝelo de la mateniĝo. 

Omigaua 'ankorau ĝuis dolĉan dormadon en blua maten- 
nebulo, sed ĉi-flanke ĉio jam vekiĝis. Kolonoj de fumo leviĝis 
el posta kabano. Kvakantaj anseroj, Jus liberigitaj el la paiis- 
aro, kuris al la rivero postlasante siajn piedsignojn sur la prujno, 
kaj ensaltis en la akvon, dispeciganle la oran sunon rebrilantan 
sur la akvo. Malgrandaj birdoj ĉirpis kaj pepis sur la branĉoj 
de I’ salikoj apud la rivero. Vilaĝanoj, kiuj Jus ellitiĝis, alvenis 
al ia rivero kun blankaj elspirajoj. Ili lavis la vizaĝon per ia 
riverakvo, kaj turniĝante en la direkton de I' malproksima monto 
Cukuba, riverencis frapante la manojn. 

Oh, kiom solena kaj glora vidajof 

E1 la japana tradukis 
Hirokazu Kaji (ŝizuoka). 

•) Tboma» Carlyl« (1795— 1881), Uiotlanda biatoriiato kaj litaraturicto. 

”) Ralph Waldo Emcraon (1803—1882), usona poato kaj filoaolo. 



Kun la nuna numero estas sendataj 
N-ro 16 de I’ Bulteno de 1’ Internacfa Labor-Oflcejo 
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Prospekto de „Deutsche Buchgeinelnschaft 4 * 
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TR/\ LA LIBRARO. 

l>ddl« rajKirto pri iu puhlikajo okupu» tro arrpickMan lokon en nia ^azdo. fe»l- 
onttt I* «Itiorujfoj atlot bibliotfrafi* noUUi) tn la rubriko .Novaj libroj“. Suh 
fitolo; m T ra la libraro* aparot nc plcnaj acicncaj priliuKvaj rccanzo>, ĉar muIUj aliaj 
^azctoj jam daŭra komiaiia al lcrtaj kunlaborantoj tiun tra utiUn laboron, aad pli 
«implaj kancralaj impraaoj da nura laganto, cclanla informi aliajn lc^antojn pri la 

anhavo dc la pl«) rimarkindaj novaperintaj vcrkoj. 


\oveloj. — \ŭlosugesto. — Katalunajoj. 

Hebrea)oj. — Oomoto. — Scienco. — Lernolibroj. 

Kon>>resa libro kaj prospektoj. 

a 

Duobie la „NooeU»J‘ > altiros la atenlon: ia pold verkislo 
Sienkiewicz e .tas tutmonde konata, kaj traduko de F-ino Lidja 
Zamenhol vekas apartan scivolemon. Post bona skizo pri 
Sienkiewicz. pri iia graveco kiel literaturisto kaj naciano, estas 
tradukitaj kvin liaj noviletoj. Plej originalaj estas tiuj, kiuj pri* 
skribas polajn tipojn kaj morojn, kiel ,La maljuna servisto* kaj 
-La Anĝelo". Mlia, .Lux in teuebris lucet", rakontas la murton 
de malleliĉulo saj iian postmortan rekuniĝon kun la plorita edz- 
ino, dum .Dioklo“ cstas atena le(*endo pri vaneco serĉi kaj mal- 
kovri la veron, kaj .Kstu benita*, hinda fabelo. La multflanka 
talento de I' aŭtoro estas spertebla en tiuj prozajoj. La tradukon 
oni lc^as facile kaj plezure Car tre komprenebla kaj vigla. Sed 
ne funde Zamenhufa, se oni rajtas tiel esprimi sin, cstas la lingvo; 
la tradukintino uzas lacile neologismojn, kelkajn ne trovebiajn 
en vortaroj (vehemcnca, pistonoj au alian sencon de jam enlist- 
ii{ita radiko (pastela), au lormojn nekutimajn (jurnalisteco, amaji) 
kaj esprimojn naciisntajn au nerekomendindajn (ii laboris super 
la stdtuo, ld fenestro eniris en la korton, — li komprenis sin 
pri ĉevaloj, — li ne esns honio funde ĉiutaga, — esiis kun mi 
malbune) Tiujn punktetojn oni ĉe alid tradukinto eble eĉ ne 
notus; oni do ne opiniu, ke pro ili la nova volunto de Internacia 
Mondliteraturo ne indas je la bela kaj valora kolekto al kiu ĝi 
aldoniĝis. 

C 

/UltosuKeslo estds nun $atata temo, eĉ laumoda. Dum la 
(jeneva Somera Universitato proiesoroj tiaudouin kaj Fliigcl pri 
ĝi prclctjis. Fial publikigo de parolddo de Coud: „La regado de 
si ment per konscia aŭtosugesto", cn bonega traduko de S ro 
J. Borel, kiu lab»;ris kun lerteco de malnova pioniro kaj kon- 
vinko de niemsperiinto de l' metodo, estos iavore akceptata. Jam 
la enkonduko de 1’trndukinto trafe diras lion, kio estas deveno 
kaj esvmco <ie memsufjestjdo, kaj kiel ĝi efikas. Kredo savas. 
Ne volo. sed irnago efektive estras niajn agojn. Ĝis kien povas 
konduki plena obeo ai tiuj principoj, jen diskutota problemo inter 
disĉiploj kaj kontrauuioj de I’ nova doktrino. Sed ne pli tauge 
kaj klare oni povis prezenti ĝin ol per ld lasta kajcro de Esper- 
antistd 'jliibiiotvko Inturnacio A1 psika] malscnuloj precipe ĝi 
ebligos memkuracon dum al ĉiu leganlo ĝi donos bonan okazon 
ekkoni novan nuntempan teorion. 

• 

tn .Hejma Prozo * J. tiremon Masgrau liveras al ni speci- 
menojn de I' kataluna literaturo per traduko de sep interesaj ra- 
kontoj. „La relSanĝisto* cstas simplanima sed vera heroo, »La 
Slosilo* cstas tiu, kiun mizera Mauro gerdas pie por iam reakiri 
sian potcncon en Granado, .La sekaj folioj* poezie dialogas, 
,La statuo el neĝo* upcrigas mezepokan fean fantaziajon. La 
plcj longa kaj originala estas »La servistino*, akra satiro de 
nuntempa geedza paro, stulte interdisputanta kaj timanta sian 
dungistinon. Fine *La tnonumento al suno* kaj *La paseroj* 
estas bestfabcloj kun moraliga intcnco. Ekster kclkaj eraretoj 
au malgldtaĵoj la teksto estas laŭdinda kaj tiu kolekto provizas 
nin per facila agrabla iegafaro. 

Post bona studo pri la valoro etnika kaj psikologia de 1’ 
popolkanto ĝemrale, pri ĝia historio kaj diverseco, la aŭtoroj 
de »L a kataluna popolkanto “ ankau pritraktas ĝin speciale kaj plie 
aldonas nau meiodiojn kun poezia traduko de iliaj paroloj. La 


iimpleco de f arioj, la naiveco de tiuj kantoj legendaj, kavaiir- 
ec^j au amaj, ilia speciala karaktero meritas atenton de ĉiu, kiun 
interesas muziko, folkloro. penso kaj animo de ĉiu aparla gento. 

La centra Cionista organizafo disdonigis dum la Ĝeneva 
kongreso bele presitan kaj bone verkitan broŝuron pri la „Hebrea 
progreso en Palestino“ kun interesaj informoj pri la entrepreno 
grava, kiun ĉiu noblulo, ia ajn genta, aprobas, kaj ties sukceson 
deziras. Dekse? bildoj piibeligas tiun propagandan verketon. 
Ni notu, ke ĝi memorigas, kiel simpatiis Zamenhof al Cionismo, 
kaj ankau ke D-ro Immanuel Olŝvanger intencas krei ĉe la 
biblioteko de I’ nova Hebrea Universitato en Jerusalem esper- 
antan sekcion. 

* 

La )us citita malnova kaj elokventa samideano publikigis 
sub titoio „ Eterna Sopiro“ aron da dekkvin originale verkitaj, 
diverslongaj versafoj. Se la preciza ideo kaj cclo de kelkaj 
restas iom nebula, oni memoru, ke poezion oni komprenas pli 
per koro ol per cerbo kaj, ĉar laŭ lingvo kaj versreguloj, la 
aŭtoro neniam pekas, sed montras cerlan lertecon, ni povas es- 
peri de li aukoraŭ pli ampleksan kaj pli valoran poemaron. 

* ' ' ' S a. 

La libreton .Oomo/o" klarigantan la principon de tiu nova 
movado ni jam recencis je apero de 1’ unua eldonu. 

La broŝuro „Postmorla oino“ estas mallonga eltirajo el la 
ampleksega verko (oni diras 66 volumoj, vera bibliego), kiun 
diktis la ĉelo de Oomoto, S-ro Wanisaburo Deguti. La teksto 

estas bone tradukita de S-ro Tadakacu Juri kaj tre bele presita. 

* 

En „Origino de Oomo/o“ S-ro Niŝimura priskribas la vivon 
de Nao Deguĉi, kreintino de Oomoto-movado kaj bopatrino de 
ĝia nuna ĉelo S-ro Onisaburo Dcguĉi. Tiu rakonto pri lormiĝ- 
ado de relig a movado pli klare iuformas pri ĝia celo kaj esenco 
ol la jam tro speciala libreto Oomoto La mirakioj kaj ptofetafoj 
pruvantan ĝian dian devenon estos instrue komparataj kun la 
iontoj de aliaj praaj aŭ modernaj religtoj. 

Cu de Oriento venos ĉiuj lumoj? Almenau la ekzemplon 
donitan per la publikigo en Esperanto de laboroj de profesoroj 
el la Universitato en Tokio, niaj okcidentaj altlernejoj povus 
imiti. Ili estas tute teknikaj sciencaj studoj kun multaj cifer- 
tabeloj kaj resumas eksperimentojn, kiuj dum kelkaj jaroj estis 
Iaritaj sur centoj da kolomboj kun ĉiuj zorgnj kaj observoj postui- 
ataj de 1’ nuntempaj metodoj. La kvar autoroj tiel celis pruvi, 
ke du malsanoj, kiujn oni opiniis au opinias du formoj de sama 
degenero, t. e. la beribero atakanta la homon kaj la mal- 
sano pro manko de vitamino ankuŭ nomata rizmalsano renkont- 
ata ĉe birdoj, tute ne estas identaj. Ambaŭ raportojn, la unuan 
pli ampleksan kun titolo: „Pri la rizmalsano de birdoj“ kaj la 
duan : ,Pri la koanlo de vitamino B rezeroita en organoj ĉe beribero", 
pro la specialigo de 1’ hodiauaj sciencaj serĉadoj, konvene taksos 
au kritikos nur samiakanoj. Sed almenau tia publikigo rajtigas 
aserti, au ke Esperanto estas pli necesa en Oriento, aŭ ke tie 

oni pli klare konscias pri ĝia evidenta estonta rolo por scienco. 

* 

Lernolibroj por dua perfektiga kurso estas malpli komunaj, 
sed ne malpli utilaj ol libroj por komencantoj. Franclingvanoj 
profite uzos ..Esperanio, dua jaro", en kiu S-roj Cart kaj Robert 
resumis longan sperton en instruado de Esperanto. Bone ordig- 
ita, kun detaiaj klarigoj kaj taugaj ekzemploj ĝi tre bone povas 

kompletigi ĉiun ajn unuan lernolibron. 

* 

S-ro Leopold Dreher (L. K.) prezentas nian iingvon en 
16 lecionoj, kie lauvice estas klarigitaj ĉiuj afiksoj, vortfarado 
kaj sintakso. La lingvo estas severe fundamenta kaj neniu nov- 
afo, eĉ plej akceptinda. estas rekomendita. ĉe la fino estas in- 
formoj pri uzado de Esperanto, ĉefaj gazetoj, UEA. 



N° 12 


* ESPERANTO <r 


Alispeca lemiiq*por japanoj estas la traduko de 1* roondkon- 
ata labelo: „La muzikistoj de Bremen“. Apudesto de tekstoj 
japana kaj esperanta, helpe de piedpaĝaj klarigoj, pertnesas prak* 
tike ekkoni la ĉefajn principojn de 1’ dua lingvo. 

• L 

Pli ol memoraĵo pri la lasta kongreso estas la „Hongresa 
libro ", ĉar ne nur la oficialajn programon kaj raportojn ĝi en- 
tenas, sed ankaŭ la organizan statutaron, t. e. Kontrakto de 
Helsinki, Regularo de la Kongresoj, Regularo de K. R, Statuto 
de.UEA, kaj liujn dokumentojn oni ŝatos facile retrovi en sola 
presaĵo. 

* 

La kongreso ankau estis okazo por publikigo de diversaj 
prospektoj. La gvidlibreto ..ŭeneoo, sidejo de Ligo de Naciof, 
estas konciza priskribo de I’ urbo kun multaj ilustraĵoj kaj urb- 
plano, bele eldonita. 

• 

Du iuksaj geografiaj kartoj ,£oislando“ ankau estis disdon- 
itaj al kongresanoj. Samformataj, ambaŭ kur. belaj bildoj kaj 
teksto sur la dorsflanko, unu estas eldonita de I’ Svisa Fervojo 
Federala en Bern, alia dc Svisa Centra Turisma Oficejo en Ziirich 
kaj Lausanne. ŭojiga (fakto, ke oficialaj institutoj presigas es- 
perantajn reklamilojn. 

• 

Ankaŭ la novaj broŝuroj de V „Foiro de Frankjurt ' kaj de 
..Leipziga Foiro “ bone redaktitaj kaj riĉe ilustrataj pruvas kresk- 
antan intereson de komercistaj rondoj al nia afero. 

Malpli ampleksaj estas la presaĵoj pri „Foiro de Lyon“, pri 
Wiesbaden, banurbo“, pri „Pisa“. 

[' * 

„A oila“ estas pli ol ordinara gvidlibreto. Teksto verkita kaj 
eĉ stereotipita de S-ro Mangada-Rosenttrn temas pri historio, 
artaĵoj, tradicioj, gravaj personoj de vizitinda urbo el Hispan- 
lando, dum tridek fotografaj bildoj vidigas tion, kion vortoj diris. 
Plaĉa kaj malkara eldonaĵo. 

13 novembro 1925. G. S. 


Novaj libroj. 

Noveloj. Henryk Sienkieivicz. El la pola originalo, kun permeso 
trad. Lidja Zamenhof. Internacia Mondliteraturo, vol. 16, 1925. 

Ferdinand Hirt & Sohn en Leipzig, Esperanto-Fako. 

64 paĝoj, 12,5 X 19 cm. Prezo: 1,60 RM. 

La regado de si mem per konscia aŭtosugesto. £. CouĜ. 
Esperantigis J. Borel. Esperanta Biblioteko Intemacia N-ro 33. 

Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel, Berlin kaj Dresden. 

56 paĝoj, 10 X 14 cm. Prezo: 0,30 G.-M. 

Hejma Prozo. /. Bremon-Masgrau. Kolekto de tradukoj eldon- 
itaj okaze de la XII-a Kataluna kongreso en Palma de 
Mallorca. 1925. 

Presejo J. Vinyals, Barcelona-Sarria. 

64 paĝoj, 12,5 X 17 cm. Prezo: 1 sv. fr. aŭ 6 resp.-kup. 

La kataluna popolkanto. Joan Amadas kaj Jaume Grau-Casas. \ 
Kun naŭ versaj tradukoj kaj melodioj. Barcelona 1925. 

32 paĝoj, 15X21,5 cm. Prezo: 1 pezeto. 

Avila. Hispana Biblioteko Esperanta. Verkas kaj eldonas Julio 
Mangada-Rosendrn. Glorieta de Bilbao 5, Madrid. 

64 paĝoj, 12.5 X 17,5 cm. Prezo: 1 pezeto . 

Eterna Sopiro. Immanuel Olŝvanger. 1925. 

Societo Danubo, Wien VII, Lerchenfeldstr. 25. 

32 paĝoj, 12 X 17 cm. Prezo ne montrita. ■ 

llebrea progreso en Palestino. Prezentita al la XVlI-a tut- J 
monda kongreso de Esperanto en ŭenevo, aŭgusto 1925, | 
de la Centra Cionista Organizaĵo. 

16 kaj 8 paĝoj, 15,5 X 25 cm. Prezo ne montrita. 
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Oomoto. La nova spirita movado. 

Oomoto, Fremdlanda propaganda oficejo, Ajabe, ĵapanlando. 
40 paĝoj, 13 X 18,5 cm. Prezo: 0,30 jeno. 

Postmorta vivo. El „La rakontoj el spirita mondo“. 

Eldonejo: Oomoto, Ajabe, Kioto-fu, Japanujo. 

12 paĝoj, 13,5 X 19 cm. Prezo ne montrita. 

Origino de Oomoto. Sankta vivo de Nao Deguĉi, kreintino 
de Oomoto-movado. Koogecu Niŝimura. 1925. 
Oomoto-oficejo, Ajabe, japanujo. 

28 paĝoj, 12 X 15,5 cm. Prezo ne montrita. 

Respondoj al kontraŭreligiaj paroloj. de Sdgur. Laŭ 

germana traduko esperantigis D-ro Adolfo Halbedl. (Sespaĝa 
prospekto pri aperonta libro kun ties enhavtabclo). 

Pri la rizmalsano de birdoj (dua raporto). Precipe pri la riz- 
malsano kauzita per nutraĵo rilate manka je vitamino B. 
130 paĝoj. 19 X 26 cm. 

Pri la kvanto de vitamino B rezervita en organoj ĉe beribero 
kaj la komparo kun tiu ĉe malsano pro manko de vita- 
mino B (rizmalsano). 

44 paĝoj, 19 X 26 cm. 

De prol. D-ro Tomesaburd Ogata, D-ro Ŝiutasd Kauakita, 
D-ro Susumu Suzuki kaj D-ro ŝigeru Kagoŝima el la Patoiogia 
Instituto de la Imperia Universitato en Tokio. 

Represita el .Mitteilungen der medizinischen Fakuitat der 
Kaiserlichen Universitat zu Tokio.“ Volumo XXXII, 
kajero 3-a, 1925. 

Esperanto. Deuzifeme annĉe, par Th. Cart et Em. Robert. 

Em. Robert, 5 rue Ravignan, Paris 18 e. 

48 paĝoj, 12,5 X 19.5 cm. Prezo: 1,50 fr. fr. (afranke 1,75). 

Kompletny podrecznik j. m. Esperanto. Leo Turno. 

Nakladem Tow. .Esperanto*, Krakdv 1922. 

70 paĝoj, 11 X 15 cm. Prezo ne montrita. 

La muzikistoj de Bremen de Fratoj Grimm, kun traduko en 
japana lingvo kaj klarigoj. El la germana originalo tradukis 
H. Kafi. 

22 paĝoj, 13 X 19 cm. Prezo ne montrita. 

Kongresa lib-o. XVII-a Unioersala Kongreso de Esperanlo, 
Genfeve 1925. 

UEA, Boulevard du Thĉŝtre 12, Genfeve. 

84 paĝoj, 12 X 17 cm. 

Cenevo, sidejo de la Ligo de Nacioj. Publikigita de I’ 
.Association des Intĉrets de Genfeve. 

16 paĝoj, 12 X 18 cm, kun karto. 

Svislando. Karto kaj gvidilo por la turisto. 

Eldonita de la Svisa Centra Turisma Oficejo, Zŭrich kaj 
Lausanne. 

Geogralia karto 41 X 61 cm, faldita kun teksto kaj bildoj 
dorsflanke. 

Svislando. Turista karto. 

Svisa Fervojo Federala, publikiga servo, Bern. 

Geografia karto, 45 X 60 cm, faldita kun teksto kaj bildoj 
dorsflanke. 

Foiro de Frankfurt a. M. 4 — 7 oktobro 1925. Teknika loiro, 
2—7 oktobro 1925. 

24 paĝoj, 10,5 X 18 cm. • 

La evoluo de la Leipzfga Foiro. Paul Vosb. Leipzig. 

32 paĝoj, 14 X 22 cm. 

Internacia Foiro de Lyon, 1-a— 15-a de marto 1926. 

8 paĝoj, 13,5 X 21 cm. 

Wiesbaden. Internacia banurbo. 

Prospekto sespaĝa, 14 X 21 cm. ’ 

Pisa (Itaiujo). Gvidfolio. 

4 paĝoj, 12 X lb,5 cm. 
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Esperantistaj problemoj. 

II. 

La organizo. 

La postmilita tempo solvis problemon kiu dum 
preskau dudck jaroj okupis ia esperantistaron. Efek- 
tive la organiza problemo absorbis forton kaj tempon, 
kion postetiloj, nepartoprenintaj tiun „gloran“ epokon 
ne povos kompreni. D-ro Zamenhof, kiu ĉiam klare 
vidis kaj antauvidis, subtenis la tute naturan bezonon 
de internacia organizaĵo grupiganta kiom eble plej 
multc da esperantistoj. Ni diras „kiom eble plej 
multe " ĉar jam frue oni lernis, ke ne ĉiuj lernantoj 
de la lingvo fariĝos ankau ĝiaj fervoraj defendantoj. 
La provo starigi Iigon inter la Naciaj Esperantistaj 
Societoj sukcesis nur parte: se Ĉiuj detaloj organizaj 
akordiĝis kun ĉiuj premisoj, apartafoj kaj specialaj 
deziroj de la Naciaj Societoj, unu detalo tamen ne 
solviĝis. Gi estas la financa bazo. Necesis trovi la 
rimedojn por la oficejo en Parizo, ia presigo de Ia 
oficiala gazeto, la salajroj: kio lau modesta kalkulo 
postulis almenau 25000 ĝis 30000 frankojn (orajn). 
La sistemo pagigi la naciajn societojn, unuafoje 
aplikita en la kongreso de Antverpeno 1911, donis 
plcj nialkontentigan rezulton. Niaopinie la kauzo de 
tia malsukceso venas pro simpla fakto: neniu ŝatas 
pagi altan sumon nenion ricevante. Sekve ĉiuj sumoj 
riceveblaj estas malaltaj, necertaj kaj nefidindaj lau 
konsisto. Alia demando estis, Ĉu necesis tia organiza 
aparato kian ni havis en Parizo; ankorau nun nia 
movado estas nekapabla treni tian ŝarĝon por aranĝoj 
certe interesaj, sed nenion perlaborantaj. 

La neceson de intemacia organizo jesis ĉiuj, 
kiuj aktive laboris por Esperanto. Fondiĝis UEA 
kun la esprimita celo praktike uzi la lingvon, montri 
per konkretaj ekzemploj, ke ekzistas uzantoj de nia 
lingvo, unuvorte popularigi la movadon. Antaŭ la 
fondo de UEA nia movado havis priviiegian karak- 
teron, preskau tendencon, resti netuŝata de la cetera 
mondo. Tiu-ĉi sektismo donis la moralan forton 
necesan por propagandi ideon tiom malŝatatan de 
granda parto de la publiko. Ni ripetas, ke sen tiu 
fervoro de la unuaj defendantoj de Esperanto, nia 
movado ne ekzistus. Ne disputante pri lingvaj 
problemetoj, sed uzante tion, kion ni havas kaj pli- 
bonigante ĝin lau la spertoj faritaj, jen la ĝusta vojo. 

La skemo de nia organizo estas jena: 

Nacie: Izolaj esperantistoj, lokaj grupoj, landa aŭ 
nacia societo. 

Internacie: Individua aliĝo al Universala Esperanto- 
Asocio. Reprezento de naciaj societoj per la 
Konstanta Reprezentantaro. 


Fake: Profesiaj, fakaj kaj aliaj societoj laborantaj sur 
speciala kampo (laborista, sciencista, religia). 

Supera estrado: Internacia Centra Komitato, elektata 
de la Konstanta Reprezentantaro de la Naciaj 
Societoj kaj de Universala Esperanto-Asocio. 

Linĝve: Lingva Komitato kun supera komisiono 
nomata Akademio, ambau sendependaj. 

La idealo estus, ke ĉiu esperantisto estu sam- 
tempe ano loka, nacia kaj internacia. Malebligas 
tion unu fakto, tre grava kaj bedaŭrinde ne sufiĉe 
atentata. Esperantisto kiu deziras partopreni la 
movadon trovas, ke flankaj elspezoj tro ŝarĝas la 
esp. budĝeton. El tiu konstato aro da lernintoj ne 
volas aliĝi, au aliĝinte post nelonge eksiĝas. Evidente 
ekzistas ankau aliaj motivoj, sed la montrita estas 
unu el la gravaj, plej ofte audataj. Ni prenu ek- 
zemplon laŭ kvar landoj: 


Esperantisto 

pagas p ^r esfi 

ano de . 

. . . . en: 


• • 

Nacia societo 




Loka grupo ku n |o UEAfMA) 

Sumo 

Svislando 

5. — 

Fr. - 

12.50 

17.50 Fr. 

Ĉehoslov. 

8.— 

kĉ. 36.— kĉ. 

50.— 

94.— kĉ. 

Germanio 

3.— 

Rm. 4. — 

10.— 

16.— Rm. 

Britlando 


ĉio kune 

1 £ 



Tia „internacia ano“ ricevas: nacian gazeton, 
jarlibron, internacian gazeton „Esperanto“ kaj pagas en 
Svislando 1 7.50frk., en ĉeĥoslovakio 1 2 Irk., en Germanio 
20 frk. kaj en Britlando 25 frk. Tiuj ciferoj respondas 
al la Iiverotaĵo. La svisaj esperantistoj ne havas 
propran gazeton. E1 tio vidiĝas, ke la kostoj por 
partopreni la organizon ne estas tro altaj, sed venas 
la flankaj elspezoj. Sub flankaj elspezoj ni ne notas 
aĉetojn de libroj esperantaj, kiujn fari devus ĉiu 
esperantisto lau sia povo. Ne, la flankaj elspezoj 
estas la abono ai aro da gazetoj, kotizo al fakaj 
societoj. A1 la supraj ciferoj venos abono de du au 
tri gazetoj, kotizoj de kelkaj fakaj organizaĵoj ktp. 
Vero estas ke la abono kaj aliĝo estas libervolaj, 
tamen la varbado ai ili ekzistas. De ĉiuj flankoj 
oni monpetas la esperantiston, kiu fine ne plu scias, 
kio estas plej subteninda kaj tial prave rimarkigas, 
ke la postuloj estas tro multaj. Jen venas la nacia 
organizaĵo, jen UEA, jen faka organizaĵo, jen subten- 
indaj gazetoj kaj fine ekzistas en la grupoj tre 
disvastigita kutimo kolekti ĉe ĉiu kunveno por trovi 
ekstran monon, por la grupaj celoj. Tiu multeco de 
mondemando ĉefe erarigas la esperantiston, kiu tro 
facile opinias ke tio servas entute al pure organizaj celoj. 

Kiel plibonigi tiun staton? Supraĵe rigardante 
ĉion, ŝajnas preskaŭ neeble akordigi tiom da disaj 
interesoj kaj celoj. Ekzamenante la efikon de la 





N° 12 


ESPERANTO ☆ 


221 (13) 


agado oni konstatas, kc ekzistas unue granda mal- 
ŝparo de forto. Ni prenu ekzemplon: En Ceĥo- 
slovakio UEA posedas modelan organizon kun liber- 
vole laboranta ĉefdelegito. Tiu ĉi centrigas ĉion. 
rilatas lau difinita metodo kun la Centra Oficejo. 
preskau sendepende. En sama lando du pliaj or- 
ganizaĵoj kolektas siajn kotizojn kaj abonojn, la ĉeĥo- 
slovaka Asocio kaj la Germana Ligo. Sekve: tri 
centroj farantaj proksimume la samon. La ĉef- 
delegito de UEA devas plenumi konsiderindan kvanton 
da laboro; la efiko tamen ne estas tia, ke praviĝus 
la profesia okupigo de sperta persono. ĉe la du 
landaj organizaĵoj la situacio estas la sama. Simpla 
menso dirus, ke kunigante oni povus profite eluzi 
ekzistantajn teknikajn rimedojn, utiligante la spertojn 
faritajn kaj serĉi necesan ekvilibron inter klopodo 
kaj kompenŝo. En grandaj landoj la administra la- 
boro pli kaj pli postulas profesiulon. Por ke tiu ĉi 
povu labori efike, necesas simpligo en la ĝisnuna 
maniero kolekti la kotizojn. La problemo ne estas 
tiom simple solvebla kiel ŝajnas. Per bona volo 
ekzistantaj malhelpaĵoj certe estas forigeblaj kaj ia 
efiko montriĝos tre baldau. 

Alia problemo en nia movado estas la fakaj j 
organizaĵoj. Lau la kontrakto de Helsinki ili ne 
estas oficialaj pro neutralecaj kauzoj. Evidente estas. 
ke la profesiaj fakoj povus facile eniri la organizan 
kadron de la movado, escepte al tiaj unuiĝoj kun po- 
litika tendenco. Ekzistas profesiaj unuiĝoj de poŝt- 
istoj, fervojistoj, stenografistoj, bankoficistoj, policanoj, 
instruistoj kaj aliaj. Malfortaj kaj sensignifaj, batal- 
ante eterne por la primitiva ekzisto la fakaj unuiĝoj 
devus unue grupiĝi laŭ sameco de la interesoj: Tra- 
fiko: poŝtistoj kaj fervojiŝtoj; kuracistoj, juristoj kaj 
ĝenerale universitataj profesioj lausekcie al la Scienca 


Asocio; instruistoj kun sekcio de junaj esperantistoj 
ktp. Kontraue ni vidas la w entuziasmigan“ fakton, 
ke ekzistas eĉ du fakaj unuiĝoj por sama profesio, 
ambau kolektantaj kotizojn, abonojn ktp. Escepte du 
aŭ tri, la fakoj funkcias hazarde, amatore, senmetode. 
Kuniĝante ili nur gajnus, evitus iluziigi fervorajn 
samideanojn kaj fortigus en certa grado la movadon. 
Lasta ŝtupo en tiu organiza skemo estas la korpora- 
tiva aliĝo al UE/\ tiel kiel antaŭvidas la statuto, 
Rri. 12.*) 


iganta ankau tiun klopodadon. ĉi ne akceptis tion 
por ne malhelpi ekzistantajn unuiĝojn. Plie ĝi ne 
deziras, „formanĝi“ ĉion lasante ankau al aliaj labor- 
kampon kaj spacon. Tamen povos okazi, ke la pli 
alta intereso de nia movado postulos, ke UEA sin 
okupu ankaŭ pri tiu Ĉi flanko kaj tial estus konsil- 
inde, ke la aktivaj samideanoj ekzamenu la faktojn 
kaj studu la eblecon de organiza simpligo kaj ĉefe 
de ŝparo, Ĉu de mono, ĉu de tempo. Ne plu estas 
tolerebla tia partikularismo kia ekzistas nun; ni 
prenu ekzemplon de la Laboristaj kaj de la Katolikaj 
samideanoj kiuj ambaŭ starigis organizaĵojn atent- 
indajn. La estonta propagando koncentriĝos al homoj 
de samaj metioj; por ke profesiaj unuiĝoj, sindikatoj 
ktp. nin atentu, ni devas montri samspecan unuiĝon 
esperantistan, kiu se necese estas subtenata en iuj 
klopodoj interesaj per la tuta organizaĵo esperantista. 

Unuigite ni staras; disiĝite ni falas! 

H. I. 


KRONIKO. 

Aŭstrio. 

Graz. — Vigla propagando. Posl enkelo dc la ĉoneraia 
Fervoja Direkcio anoncis sin en Graz 76 lervojistoj Esperanto- 
lerncmaj, en Knittelfeld 40. Kursoj komencos. Vijjla propagando 
inter la socialdemokrata junularo ,lnfanamikoj‘, Ĉe kiu kursoj 
jam komencis, instigis la estraron de katolika .Popolligo* (Volks- 
bund) je fondo de Esperanto-sekcio; kurso komencis Plue kurso 
estas aranĝata Ĉe «Merkur*, societo de komercoficistoj. — Je 
Pentekosto 1926 (22-a— 24-a de majo) en Graz okazos la Sesa 
Austria Esperanto-Kongreso. 

Wien. — Libera Esperantista Laborkomuno. Kurson por 
junuloj gvidas samideano Fleischner, kurson por komencantoj 
gvidas samideano ĉech; Bohema Klubo Esperantista en Vieno 
kunvenas ĉiu-merkrede en Narodnf dflm XV., Turnerg. 9; espcr- 
antajn kursojn por ĉeĥoj gvidas samideanoj Franc, Pancharlek 
kaj Kocourek; Ĉe la Esperanto Societo .Danubio* gvidas perfekt- 
igan kurson samideanoj Klausberger kaj Mair. Samideano Ult- 
mann gvidas Esperanto-kursojn Ĉe la Fervojista Esperanto-Unia 
kaj ĉe la Kleriga Laborista Unuiĝo, Wien IX. 


Belgio. 


Antiverpen. — Dank’ al la Poresperanta Propaganda Komitato 
Esperanto nun estas firme enkondukita en la vesperkursoj de la 
publika instruado. Unuafoje Esperanto estas anoncita inter la 
vivantaj lingvoj sur la oficialaj afiŝoj de la urbo. Funkcias du 
komencaj kaj du perfektigaj kursoj (duonjara, kvar horojn po 
semajno) gvidataj de oficiale pagataj instruistoj. 


De kelkaj flankoj UEA ricevis jam la inviton, 
starigi mem fakajn sekciojn kun fakestro koncentr- 

/) 12. Fako d* CJEA nomigai organizita grupigo de membroj, kiuj volat pli- 
vigliRi la rilatojn inter ii t por espcranUttaj. profesiaj aŭ aliaj ne kontraŭstatuta j 
celo>. La fakoj stangas propran statuton, eiektas Fakestron kaj eblan komitaton. 
povas postuli speciaian kotizon de la fakanoj kaj krei servojn al ili rezervatajn. 

La Komisiono de UEA, konforme al la generalaj interesoj de la asocio, de- 
cidas pri akcepto aŭ Ĉesigo de fakoj kaj privoĉdonas iliajn statutojn. La elekto 
de Fakestroj estas submetata al la aprobo de la Prezidanto de UEFU kiu nome* 
Fakestron, se elekto per la fakanoj ne povis okazi. La Fakestroj havas propon- 
rajton ĉe la Komisiono. ĉiun jaron ili raportas £is fino de novembro al la fak- 
anoj kaj a! la Direktoro/ 

La lakoj administras sin mem, konforme al ia metodoj de la rtsocio. Kun 
la konsento de la Direktoro ili povas transdoni tuton aŭ parton de siaj negocoj al 
!a Centra Oficejo, kiu mallermas al ili kontojn. La Komisiono povas doni mun* 
subtenojn al fakoj tre gravaj aŭ kiuj faras servojn al ĉiuj membroj. 

La ĉefaj informoj de la fakoj aperas en la oficiala gazeto. 


Brazilo. 

Pemambuco, Recife. — S-ro Sebaslido de Albuquerque mal- 
fermis kurson ĉe „Gymnasio do Recife“, kies direktoro estas 
pastro Felix Barretto. 

S. Paulo, S. Paulo. — Sub la aŭspicioj de «Populara Asocio 
Lsperantista* malfermiĝis kurso de Esperanto gvidata de la dana 
esperantisto S-ro Hary Petersen. 

Ceara, Fortaleza. — Estas elektita nova estraro de „Nova 
Samideanaro‘. Jen ĝi estas: prezidanto Francisco Falcdo, vic- 
prezidanto Antonio Alves, 1-a sekretariino F-ino Anna Weyne; 
2-a sekretariino F-ino Maria Josĉ de Castro, kasistino F-ino 
Stella de Castro. 
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Britlando. 

Lioerpool. — La vizito de Andreo ĉe impresis bone. Kurso 
en Universitato gvidata de profesoro Collinson. 

Ĉcĥoslovakio. 

Praha. — Komencigis la 17 oktobro kurso de Esperanto- 
stenoKrafio, partoprenas 15 personoj, membroj de la ĉeĥa kaj 
germana kluboj. Gvidanto S-ro Vuk Echtner, instruas esperant- 
lingve. ’ 

Teplilz — La 9 oktobro parolis D-ro A. Bischitzky, esper- 
anta pioniro en ĉeĥoslovakio, kiel gasto de la popolkleriga unu- 
iĝo pri .Oficialaj sukcesoj de la esperanta movado*. 

Estonio. 

Tartu kaj Tallinn. — Parolado pri la temo .Nudeco kiel unu 
el la vojoj al saneco, forteco kaj beleco H legis cn Esperanto 
samideano Vadim Anofrijev en la societo esperanta .Espero" 
kaj ripetita en la Tartua F.sperantista Societo. 

Eranclando. 

Ceret. — Kurso gvidata de S-ino Julia, deiegito de UEA. 
Celte. — S-ro Guibal gvidas kurson Ce la Laborborso. 
Narbonne. — Kurso kun 6 anoj, instruas S ro Gouzy. 

St. Omer. — Loka grupo aranĝis kurson en Komerca Lernejo. 
Tri kursoj ĉiusemajne en la liceo. 

Germanio. 

Chemnilz. — Jarkunveno de la Saksa Ligo. 

Freiburg (Baden). — En la Popola Altlernejo komenciĝis la 
b-an de novembro nova kurso kun 20 partoprenantoj. Por in- 
stigi regulan viziton la Grupo destinis premion al tiuj kursanoj, 
kiuj ĉe fino partoprcnns konkursan ekzamenon. La unua premio 
konsistas en arĝenta horloĝo, la dua en stero da faga brulligno, 
la tria el elektra gas-ekbruligilo; ceteraj premioj konsistas el 
sciencaj libroj. 

Kaiserslautern. — Nova kurso ĉe Popola Altlernejo (popola 
universitato), 25 partoprenantoj. 

Kreuznach. — 9. IX. parolis samideano Ludw. Schmidt. in- 
struislo, en monata kunveno de instruistoj pri Esperanto kaj dis- 
donis propagandilojn. 

Mainz. — Unua jarkunveno de ia novfondita Sudokcident- 
germana Ksperanto-Ligo (S. O. L.), al kiu apartenas 9 lokaj 
grupoj kun sume 200 mcmbroj kaj 24 izoluloj, do 224 membroj. 
La stato de In kaso estas bona. male kicl kutime ĉe aliaj esper- 
antistaj societoj. Kiel estraron (prezidanto, sekretario kaj kasisto) 
oni ree elektis samideanon SchtJnrich, instruisto, Wiesbaden. 

Ratibor. — S-ro Wieczorek gvidas kurson en la .Labor- 
komuneco por Popolklerigo* 4 

Wiesbaden. — En Popola Altlernejo tri kursoj (komencantoj, 
progresintoj kaj perfektiga) gvidataj de samideanoj Schtinrich 

kaj OffboL 

Hispanio. 

liarcelona. — Malfermo de unuagrada kurso gvidata de S-ro 
Domenech pcr vcspcrfesto. Grupo .Nova Sento* aranĝis kurson 
kun 35 ano), gvidas S-ro Lleonard Kenom. 

Palma de Mallorca. — Nova kurso gvidata de S-ro Narciso 
Bofill. ! 

Hungario. 

Budapest. — La ministerio por instruado denove validigis 
la pcrmeson instrui Ksperanton en la Stataj mezlernejoj (71, 972, 
1925. V.J. Kn la junula sekcio de la Feminista Socicto parolado 
de S-ro Lovasi pri Esperanto. En la ĉefpolicejo esperanta kurso 
por 12 pcrsonoj, precipe oficiroj, gvidata de D-ro Tdth. La 


Fremduitrafika kaj Vojaĝa Societo, biletoficejo de ia ŝtatfervojoj, 
uzas en siaj anoncoj Esperanton. La 1 novembro paroiis esper- 
ante ĉe ia tombo de pre'ato Giesswein D-ro Ldrdnd. 

Kaposodr. — Ekspozicio esperanta aranĝita deJLaboristaj 
Esperantistoj. 

Italio. 

Mantooa. — La 3-an de novembro okazis jara ĝeneraia kun- 
veno de la M. E. G. Post la aprobo de morala kaj financa ra- 
portoj oni fiksis kurson sub gvidado de F-ino Monfini. Lasta 
estraro estis konfirmita por nova jaro. 

Madeira 

Funchal — Reaperis la malnova grupo esperantista „Madejra 
Verda Stelo“, fondita antau milito per Hamburga samideano 
A. B. C. Senfi kaj kelkaj urbaj samideanoj. La delegito de UEA 
S-ro Pereira kaj nia membro Freitas (12819) estas la kursgvid- 
antoj de 20 lernantoj. 

Nederlando. 

Delft. — La 7 oktobro la „Maatschappy tot Nut * van't 
Algemeen" aranĝis publikan propagandovesperon en la koncert- 
ejo de la Stadsdoelen por konigi Esperanton. Post la malfermo 
de la prezidanto S-ro J. Ravestein jr., delegito de UEA el Hagu, 
skizis la neceson de intcrnacia lingvo, ia originon kaj disvastigon 
de Esperanto en diversaj fakoj. La paroiinto rakontis pri la vivo 
de Zamenhof, liaj iaboroj, kaj speciale akcentis pri la interna 
ideo de nia lingvo. Li pritraktis niajn literaturon kaj kongresojn. 
Post la pauzo aro da preskau 100 lumbildoj pri la 17-a Internacia 
Esperanto-Kongreso en Genfeve videbligis la praktikan uzadon 
de Esperanto. 

ŝ^Graoenhage. — La 3-an de oktobro ia Haga Esperanto- 
Unuiĝo „Fine ĝi venkos** organizis bone sukcesintan propagandan 
vesperon. Parolis elokvente kaj konvinkige prof. van Rees kaj 
pastro Schermerhorn antaŭ plena salono. Lumbildoj de niaj inter- 
naciaj kongrcsoj kaj kantado de F-ino Ortt pliinteresigis la vesperon. 

Rotterdam. — La 17 oktobro S-ro P. G. van Wyk van 
Brievingh parolis pri Esperanto en la kunvenejo de la Rotter- 
dama Unuiĝo „De Kweekschool“? ĉeestis preskau 200 gejunuloj, 
estontaj geinstruistoj, kiuj atente aŭskultis la propagandan parol- 
adon. La parolanto donis bone argumentitan klarigon pri la ideo 
de Esperanto kaj speciale pri ĝia utilo por la venonta instruist- 
aro. Montrante serion da belaj lumbildoj pri la ĉeneva Inter- 
nacia Esperento-Kongreso, S-ro v. W. rakontis pri siaj agrablaj 
kongresaj travivajoj. Laŭta aplaŭdado pruvis la kontentecon 
de la audantaro. 

Vlissingen. — Kurso kun 1 1 personoj. 

Rumanio. 

Arad. — Esperanto-ekspozicio en ŝtata mezierneio I. Vulcan. 

Bucureŝti. — Vizito de ĉeĥaj samideanoj prof. Jukl el Bratis- 
lava kaj Brambora el Praha, bulgara samideano Hitrov kaj japana 
«sperantisto Teiso Esaki. — En liceo Libros gvidas kurson S-ro 
Wurmbrand. — La Rumana Esperanto-Centro translokiĝis en 
propran domon, nova adreso: str. „11. Junie* No. 80. 

Focsani. — Esperanto-kunvenoj ĉe la domo de prof. D-ro 
Danila. 

Ploeŝti. — Nova kurso. 

Saarteritorio. 

La 18. 10. 1925 okazis kunveno de la Ligo Saarteritoria kun 
ampleksa ekspozido de iibroj kaj gazetoj. S-ro Omlor parolis 
pri la neceseco de Esperanto, S-ro Kramer raportis pri la kon- 
greso de Genĉve kaj S-ro Schenkel parolis pri la esperanta li- 
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teraturo. Kantoj kaj dtklamoj beligis la vesperon. — En Saar- 
Radio-Klub komtnciĝis du novaj kursoj kaj en inĝenieraj rondoj 
forta propagando eslas komencita. 

Sudslavio. 

Bjelooar. — Jara kunveno. Nova kurso gvidata de S-ro 
Kraljeviĉ, alia en gimnazio gvidata de profesoro ŝaj. 

Mostar. — Nova kurso gvidata de S-ro N. Jeriĉ. 

Svislando. 

Bern. — D-ro Spielmann gvidas tri kursojn. 


Genĉoe. — Polica grupo fondiĝas; S-ro Bouvier gvidas per- 
fektigan kurson por policanoj. Oliciala kurso en Duagrada 
Supera lernejo por knabinoj (komerca sekcio). 





Rio de Janeiro. 

S-ro inĝ. Luiz Porto Carreiro Neto malfermis alian kurson 
de Esperanto pere de la radia sendstacio Praia Vermelha (SPE 
312 m) kiu apartenas al la Nacia Telegrafo. La programoj de 
tiu stacio estas organizitaj de .Radio-Club do Brazil", kiu estas 
tre simpatia al Esperanto. 


Tra la gazetaro. 

„La Paco", budhisma gazeto, eldonata de la esperanta grupo 
ĉe Otani-U niversitato, Kioto, Japan. Estas dediĉita al disvastigo 
de la pacifismo lau la budhana kompreno. Ni ĝin ricevis Jus 
kiel novaĵon, kvankam la numero portas sur sia titoipaĝo .jaro 4‘. 
La stilo ne cstas malbona, sed la preso, maSinkopia, estas ne 

; ĉiam facile legebla. 

„La Ridanta Esperantisto" estas ilustrita okpaĝa lolio, kiu 
aperas en Hannover, kaj celas gajigi la legantojn per amuzaj 
rakonteioj, anekdotoj, Sercvortoj, kiei la antaumiiita .Spritulo*. 

„La Kolportisto u , oficiala organo de la Esperantista Kolport- 
ista Asocio, estas broSurformata anonca revueto, kiu disvastigas 
interalie la librojn kristanajn, kvakerajn kaj ĝeneraie rcligiajn. 

„ Utrechta Esperantisto" . hektogralita lolieto, redaktala de 
S-ro Degenkamp, raportas pri la lokaj esperantistaj aferoj. 

„La Orienta Lumo“, oficiala organo de Korea hsperanta In- 
stituto, eldonata cn Seul, Koreujo. Destinita por la loka propa- 
gando, estante redaktata en la japana skribajo. 

„Oriento", monata ilustrita revuo en Esperanto. La unua 
numero, kiun ni ricevis, estas 120-paĝa grandlormata kajero kun 
multaj fotoj, presita klare kaj akurate en Ĥarbin, estinta rusa 
manĉuria urbo, nun en Cinujo. Ĝin aldonas rusoj kun helpo 
de ĉinoj, koreoj, japanoj kaj aligentaj samideanoj. La gazeto 
konatigas nin kun geografio, etnografio, literaturo kaj socio de 
la malproksima Oriento. 

„La Nooa Tago", internacia Bahai-Espcranto-gazeto kvaron- 
jare publikigata per la EsperanLo-komitato de la Bahai-movado 
en Hamburg. Fama scienculo D-ro A. horel, Yvorne, Svislando, 
originale verkis en Esperanto artikoleton pri Bahaismo, kiel pri 
la movado larĝidea kaj progresema. Tiu artikoleto kaj la traduk- 
ajo de S-ro Esslemont el la libro de Baha-u-llah vere ornamas 
la duan numeron de tiu nova revueto. 

„Ondo de Daŭgaoa", maŝinkopie presita lolieto eldonata de 
la Riga Esperanto-Societo, kiu celas pli la internacian publikon 
ol la intercsojn de la loka esperantistaro. Ĝi estas entute redakt- 
ata esperante kaj tulas ĝeneralajn temojn de nia movado. 


Grava sukceso. 

La granda Radio-stacio Berlin (Voxhaus) per Esperanto dis- 
radios ĉiusabate vespere depost la 14-a de novembro je la 6,15 
aŭ 7,15 novan Esperanto-kurson por komencantoj. Du stacioj 
samtempe sur ondoj 505 m kaj 576 m ebligas tre vastan auskult- 
kampon. La gazeto .Die Funkstunde*, oficiala gazeto de stacio, 
kiu havas 220000 abonantojn, en sia numero 45 de la 8 novembro 
kvarfoje en tre rimarkinda maniero atentigas pri tiu ĉi kurso. En 
la sama gazeto aperis tutpaĝa artikolo kun bildoj pri .Esperanto“ 
de direktoro J. Gliick. 

Samtempe la Berlina Radio-stacio eldonas en apartaj kajeroj 
propran facilan Esperanto-kurson por tiuj prelegoj. La libreto 
kostas 20 pfen. (kaj 5 pfen. aŭ 10 pfen. (eksterlanden) por afranko), 
la gazcto 25 pten. (kaj 10 pen. aŭ 15 pfen. (eksterlanden) por alranko). 

Dircktoro J. Gliick gvidas nun la trian esperantan kurson 
per radio en Berlin. La radio-parolado daŭras jam sen inter- 
rompo pli multe ol unu jaron, kio certe montras, ke en Berlin 
estas granda intereso por Esperanto. La lasta kurso estas pre- 
cipe pro Uo tiom grava, Ĉar unu el la plej grandaj radiostacioj 
en la mondo oficiale subtenas nian movadon. Ciuj, kiuj audos 
|a kurson, bonvole skribu al la direkcio de la stacio Berliner 
Rundfunk-Sendestelle, Berlin W. 9, Potsdamer Str. 4. 


Zamenhofa soleno en Radfo-staclo Brcslau. 

Merkredon, ia 16-an de decembro 1925, je 20,30 h (MET) per 
ondo 418 okazos Zamenhofa soleno je memoro de naskiĝo de I' 
aŭtoro de la lingvo intemacia Esperanto. 


„Samosa Esperantisto", oficiala organo de Samosa Esperanta 
Societo, eldonata sur insulo Samoso, Greklando. ui estas redakt- 
ata de nia konata samideano D-ro A. Stamatiadis, kiu tiel re- 
aperigas la antaumilitan gazeton kun la sama titolo. Bone pres- 
ita en la greka kaj esperanta, ĝi taugas kiel pruvilo pri la dis- 
vastiĝo de nia lingvo en landoj de neeŭropa kulturo. 

„Hinda Esperantisto" , brolurformata folieto eldonata en Se- 
marang, Java insulo, de nia konata samideano Liem Tjong Hie, 
redaktata esperante, javane kaj malaje. 

..Sennacieca Reouo" en sia novembra numero donas inter- 
alie artikolon de N. P. Evstilĉieff, kiu en trafa kaj sprita formo 
pruvas, ke la sufikso ,oz“ ne estas necesa. S-ro Evstifĉieff, 
ak ademiano, tiel reaperas sur nia esperantista kampo, sur kiu 
oni ne audis lin dum lastaj dek jaroj. La rusa akademiano apar- 
t enas al tiu malofta kategorio da samideanoj kiuj posedas sam- 
tempe la plenan scion de nia lingvo kaj la profundan eruditecon 
en la lingvistiko. Fama lingvisto, nun en Varsovio, S-ro Baudoin 
de Courtenay, unuloje eldiris, ke S-ro Evstilĉieff estas tre talenta 
! lingvostudanto, kaj tiu opinio tute akordas kun la artikoloj de 
S-ro E., domaĝe maloftaj. 

„Heroldo de Esperanto" komencis presigi interesan fakan 
vortaron de pedagogio, logiko kaj psikologio. Oni ne trovas en 
tiu terminaro la vorton ,disCiplo‘, kvankam la vortoj „dogmo‘, 
„doktrino‘, „disciplino“ tie troviĝas. 

„La Mooado", en la novembra, daŭrigas la „MemoreJojn de 
pioniro" de S-ro E. Archdeacon, kiu rakontas pri la unuaj paloj 

de la aviado. 




r 

Kotizo. — Por ĉiu kongresano senescepte: 20 Silingoj britaj 
proksimume 20 germ. ormarkoj, 25 svis. fr., 12 nederl. guld., 
5 uson. dol. Oportuna maniero sendi la kotizon, estas per 
brita Statbileto por 1 £ („currency note, one pound*), hav- 
ebla ĉe bankoj en multaj urboj, kaj sendota per registrita 
(rekomendita) letero. 

Garantia kapitalo. — La L. K. K. zorge penos eviti ian deficiton, 
sed, por certigi la financojn, ĉi tiu kapitalo estas fondita. 

Donacoj. — La L. K. K. volonte ricevos donacojn por helpi al 
plena sukceso de la kongreso. 

Blindula kaso. — La L. K. K. akceptas pere de la aliĝiloj au 
alimaniere mondonacojn por ebligi, ke blinduloj partoprenu 
en la kongreso. 

Loĝado. — Sub-komitato jam vigle laboras por fari plej moder- 
prezajn, sed tute kontentigajn, arangojn pri loĝado. Detaloj 
aperos en estonta bulteno. 


Fakaj kunvenoj. — Organizontoj bonvolu anonci Irue siajn 
dezirojn 

Somera Universitato. — La L. K. K. daUrigas la Someran Uni- 
versitaton kaj jam aranĝis fakultatojn pri Folkloro, Lingv- 
istiko, Medicino kaj Scienco. 

Akcepto de kongresanoj ĉe britaj havenoj. — En posta bul- 
teno aperos adresoj de UEA-delegitoj ktp., kiuj jam kon- 
sentis akcepti ĉe britaj havenoj kongresanojn el aliaj landoj. 

Koncernataj anoj skribu rekte al tiuj adresoj ĝustatempe 
antaŭ alveno. 

Proponoj. — La L. K. K. danke ricevos kaj zorge konsideros fruajn 
proponojn dekiami, kanti, iudi ktp. Ĉe kongresaj koncertoj. 

★ 
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BULTENO 1 * 16 NOVEMBRO 1925 


Loka Kongresa Komitato. — Honora prezidanto: John Merchanl; Adreso por leteroj. — Sekretarioj, 18-a Kongreso de Esperanto 
prezidanto: W. M. Page. S. S. C.; vicprezidantoj: William Edinburgo, Skotlando. 

Rae. S-ino G. Senior; sekretarioj: J. M. Warden, F. F. A., Aliĝoj. — Jam 113 (62 skotoj, 34 angloj, 12 germanoj, 3 poloj, 
L. K., Williarn Haroey, I. S. O., L. K.; kasisto: Danid R. Tullo, 2 francoj, 1 aUstriano, 1 sviso). 

S. S. C.; komitatanoj: F-ino Jane Baird, George Dickinson, Allĝiloj. — Disdonotaj peredelaĉefajgazetojkajdelanaciajasocioj. 
Daoid hennedy. M. A., Roberl Sleoenson. Kiunericevisekzempleron.tiubonvolupetiĝinrektedelaL.K.K. 


☆ ESPERflNTO ☆ 



Internacia Centra Komitato 
de la Esperanto-Movado 

12 Bd. du Thĉdtre, Genfeve 


Land- kaj Fakorganizoj. 

Ni estos tre dankemaj al ĉiuj organizoj, se ili bonvolos resti 
kun I. C. K. en konstantaj riiaioj. Nur tiamaniere nia komitato 
povas doni laucelan helpon en bezonaj kazoj kaj funkcii kicl 
propaganda centro de nia movado. 

Antau ĉio ni petas. ke ĉiuj societoj kaj organizoj informu 
nin pri grava propagando enlanda kaj aparta agado, kiu iel povos 
havi influon al la internacia propagando. 

Ni ankau estos tre dankemaj al div. personoj, kiuj bonvolos 
fari al ni praktikajn proponojn kaj servi kiel inforraantoj pri 
novaj propagand-okazoj ĉe internaciaj kongrcsoj, ekspozicioj, 
institutoj ktp. 

Ni petas afable atenti pri akuraia adreso sur sendafoj. 

Kedakcioj. 

Ni antaudankas pro regula sendo de 1 ekzemplero de via 
gazeto, kiu ebligos al ni informi nin pri la progresoj en via lando. 
Al nia alvoko en la lasta komuniko respondis nur I redakcio 
el pli ol 50. 

Gazeta statistiko. 


OFICIALA INFORMILO 


Celo : DliiMSligl la uiddon de U lnUmscU helplmgoo Esperanlo. - Pli]a- 
cihgi U ĉiuspecaln mordUjn kaj matarUjn rilalojn Inler U homoj, san di/vrenco 
ori raso. nacieco. religio aŭ Ungoo. — Krti inleniaciajn saroojn utebUj de Ciul 
lomoj, hies inielaklaj aŭ maianaj Inleresoj eelas trans U Umofn de llia genla aŭ 
mgoa lerlforto. - Kreskigi inter siaj membroj Jortikan sanlon de solidartco kaj 
lisoololgi f* Ui U komprenon kaj eslimon por fremdaj popoloj. — UEf\ kunlgas 
!a samideanojn. kiuj per U /orto de sia nombro kaj U utiltgo de U Zamenho/a 
iingoo oolas pruoi al la mondo, ke Esperanto oloas, laŭgas kaj progrtsas. 

Servoj : Clu membro railas ptii mformojn de la Ueiegitoj, uti la seroojn 
dt la Asocio. sonpage riceol la UflcUlan /arllbron kaj U dokumenlojn rilalajn al U 
kaUgorio de membreco. 


En monato novembro alvenis preskau samgranda aro da 
eltranĉaĵoj el gazetoj pri nia lingvo. Ni ricevis en lingvoj: 


angla 33 

germana (Svislando) .... 57 

germana (Germ., Austrio, ĉeĥosl., Hung.) 27 

franca (Svislando) 5fi 

hispana 6 

itala 4 

pola 3 

portugala 2 

sveda 3 

ĉeĥa 3 

entute 1% eltranĉ- 


ajojn en 10 lingvoj. Ni ripetas nian peton regule sendi al ni 
legindajn eltranĉaĵojn. Ni ankaii fiatos ricevi informojn de la 
gazetar-servoj en la div. landoj pri ilia statistiko. 

Kondvojaĝo de S-ro Anrireo Ce, sekr. de C. K. en Britlando. 

Dank' al la vigla intereso kaj vere laudinda heipo de britaj 
samideanoj la vojaĝo de nia sekretario sukcese dauradis. 

La 1 novembro S-ro ĉe paroladis en la eduka instituto de 
Gateshead apud Newcastle. La 2. 11 li sekvis inviton al parolado 
antau membroj de Unuiĝo por la Ligo de Nacioj en Bedlington. 
kiu bone impresis. Tre sukcesplena estis la parolado en Rotary- 
klubo de Whitley Bay la 3. 1 1. S-ro ĉe uzis ia posttagmezon 
por fari viziton al geknaboj de superaj klasoj kaj fari malgrandan 
paroladon antaii ili. Sekve de tio la Eduka Komitato petis la 
permeson de kursaranĝo dum la regulaj instru-horoj. La saman 
tagon vespere li paroladis denove en Newcastie en Rotary-klubo 
kaj trovis grandegan intereson Cetere dank' al pluraj sukcesaj 
vizitoj revigliĝis la intereso pri novaj kursoj, petitaj de aro da 
organizoj. De la 4. — 11. novembro S-ro ĉe estis gasto de niaj 
skotaj amikoj, kie li trovis same bonkoran akcepton Speciale 
efika estis la propagando en Edinburgh, la urbo de I’ venonta 
kongreso. La posta vojaĝo estis al Huddersfield, Leeds, Keig- 
ley kaj Bradford. La div. propagandparoladoj ankau tie trovis 
veran atenton en la koncernaj rondoj. Speciale menciinda estas 
la intereso de lernejoj, pastroj, furnalistoj kaj gazetoj mem. 
S-ro ĉe laris multajn valorajn vizitojn al la eminentularo, kiun 
tia praktika ekzemplo de la uzebleco de Esperanto evidente 
impresas. * | 

Ni raportos ankoraŭ pri la daiirigo. La vojaĝo finos meze 
de decembro. Komence de januaro S-ro ĉe kredeble vojaĝos 
tra Nederlando kaj Belgujo por poste reveni al Genfeve por 
alia laboro. 

Ankaŭ tie ĉi ni deziras aparte danki ĉiujn britajn samideanojn 
kiuj tiel afable, amike kaj malavare helpis al nia propagandisto 
plenumi sian grandan taskon de propagandisto. 


Kotlzo) : Oficialaj prazoj en »vi*aj urlrankoj. Mernbro | M J 5 Fr. Membrth 
^bonanlo |Mfl| l2J0Fr. Mcmbro-Subtananlo |MS| 25 Fr. La M/A kaj MS nc ova» 
la gacalon. — Membro-Dumnio a ricavanta la gasaton kun ĉiuj ofic ialaj dokumantoj ; 
VO Fr. oro. [Partopagoj trijaraj po 100 Fr« »ad naniu nacia prato kial aliaj 
nembro-kategorio j. - Naciaj prasoj por M, MA. MS: 

Albanio: Hal. Liroj: 12, 30. 125; Arjtentlno: p.oro: 3, 7,5. 15; Auatrallo: 
Sil. 5, 12 6. 25; Auatrlo: ŜiL 5, 12.50,35; Bclfflo: Fr. 12, 30, 100; Brazllo: 
Miir. 5, 12,50 35; Brltlando : SlL 5, 1216, 25: Bulgarlo: L. 100, 200. 750; Ĉaho- 
slovakio: Kr. 25, 50. 160 ; ĉlnlo: Arg. dol. 1.50,4.—, 8.—; Danraarko kai lalando: 
Kr. 5, 12.50. 25: Eatonlo: Mk. 200, 500. 1800; Flnnlando. Mk. 25, (»0. 200; 
kranclo: Fr. 12,30, 125; Garraanlo: Mk.or.4,— , lo,— ,20; Graklando: Dr. 50,100 325; 
HUpanlo: P»*. 6, 15, 35; Hungario: Kr. or. 5, 10, 25; Irlando : Sil. 5, I2i6, 25; 
Itallo: L. 12, 30, 100, lapanlo: ). 2.50, 6,25, 12,50; Jugotlavlo : D. 40, 100, 2B0; 
Latvlo : L. 4, 10, 25; Litovlo: L. 8, 20, 50; Nadarlando: Q. 2.50, 6,25, 12,50; 
Norvaglo : Kr. 5, 12,50, 25; Pollando: Zlot 5, 12,50, 25; Portuffalo: E*k. 16, 40, 100; 
Kumanio: L. 120, 300, 800; Svedlando: Kr. 4, 10, 20; Svlalando: Fr. 5, 12,50,25; 
Turklo: P. 120. 300, 800; U. S. A. f Kanado, Kubo, Centra Amarlko: Dol. 1, 
2,50, 5. — El aliaj landoj oni pagulaO la oliciala praso «n tvitaj Irankoj |oravaloro). 

La hclpmcmbroj |HM) «sta» katagorio krcita lavorc al janaj lando) kun trc 
'iialclta monkurzo: Aŭstrio: ŝil. 1,50; Bulgario: 50 L.: Germanio: KM 1,20; Mun- 
gario: Kr. or. 1,50; Pollando : Zlot. 1,50; Kumanio: L. 40. La hclpmcmhroj {ua* 
tiujn rajtojn «iccptc U riccvon de U jarlihro kaj gasato. 

La Entrcprcnoj dc UEA |komcrcaj firmoj, aociatoj k. L p.| pagas jarc la 
jficiaUn aŭ nacian prvton kicl )a MA. La Entraprcnoj rajta» prcsigi Ukston dc 40 
vortoj cn spcciala parto dc U jarlibro kaj rajtas usi la scrvojn dc inlormpetado. 

Kspcrantistaj grupoj nc povas aligi hiel msmbroj aŭ cntraprcnoj . 

Centra Oflcefo: 12, Bouleoard du Thŝŭtre, Genŝoe ( Soiilando ) — Bank - 
nonto: Socidtd de Banque Suisse, Genioe. — Stdsa PoMĉeko: I. 2310. — Poŝtĉeko 
*n Aŭsirtoi Postsparkassenamt Wien , Honio 105439. — Poŭlĉeko en Cehosloeakio , 
Vo. 79236, Praha. — Poŝtĉeko en Germanioi No. 90850 , Frank/url am Main — 
^oitĉeko en Pollando : No. 190576. Warsiaura. 


Administra jaro 1926. — Ni informas niajn delegitojn kaj 
membrojnke la administra jaro 1926 komencis jc la 1 novembro 1925. 
Al la delegitoj ni sendis inter la 10— 15-a novcmbro la oficialan 
bultenon N-ro 15 kun la necesaj inlormoj pri la agado en la 
nova jaro. La delegitoj ne ricevintaj tiun sendafon bonvolas 
informi nin tiel ke ni povu denove sendi la dokumentojn. 

jarlibro 1926. — Ni atentigas, ke korektoj, aldonoj, novaj 
lekstoj por la jarlibro 1926 devas atingi la Centran Olicejon ĝis 
15 dccembro 1925. Ekstereŭopanoj volu ne prokrasti tujan 
sendon de tiaj inlormoj post ricevo de la Oliciala Bulteno aŭ 
de la nuna gazeto. 

Anoncoj. — Lasta tago de akcepto por anoncoj en la 
jarlibro estas 15 januaro 1926. La kosto de tuta paĝo estas 
liksita je 80 Frk. sv., duonpaĝo 40 Frk. sv. kvaronpaĝo 20 Frk. sv. 
svisaj. Estas neakceptataj anoncoj pri sekretaj drogoj kaj 
certaj libroj; la Direktoro laiiokaze rajtas riluzi anoncon kun 
duba karaktero. 


Somera Propagando. 

Por eventuala preparo de novaj vojaĝoj de S-ro ĉe ni petas 
interesitajn fcdcraciojn, ligojn kaj kartelojn sin turni sufiĉe frue 
al nia komitato. En la grandaj landoj estos dezirinde ke la gnipoj 
interrilatu tuj kun la landorganizo por ebligi rondvojaĝon tra la 
tuta koncerna lando. Pri detaloj ni volonte korespondos letere. 


Kotizoj 1926. — La novajn prezojn vidu supren. Restas la 
oficiala kotizo de 5. — Fr., 12.50 Fr., 25. — Fr. svisa vaioro por 
Membro, Membro- Abonanto kaj subtenanto. La kotizo por 1926 
jam nun estas repagebla; novaj aliĝantoj jam ricevas la gazeton 
. f Esperanto“ de la novembro numero, sen plia pago. 
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Koresponda Adresaro. — Lau deziro de kompetentaj 
samideanoj ni reenmetas en la jarlibron 1926 Adresaron de 
korespondantoj kaj inter4angantoj. Kosto de enskribo 1 svisa 
Iranko; amplekso de anonco 10 vortoj kun adreso. 

Novaj delegitoj. 

/tTdio, Turkio, Hal(ilar. D. S-ro Hulusi Haji MuiUla, prolesoro. Ĉcola 

indufttrulU. 


ilm, Cefioiiovflkto, Morovio. D. S-ro Rudolf Sobotka, fakins 

YD. S-ro Karl C*erweny, fakinttruisto, Villcngasse 3 

lckau L Nordbfihmen, Cetiosiovakio. D. S-ro Hainrich Sc 
Rumhur^rstratie 105 

VD. S-iuo Berta Ditie, Marktpiatz 144 


D. S-ro Franz Podlouĉka, supera kaikula konsiiisto. 


Dclegitoj 

Brno, Ceboslovakio, 

Briinn, ffohlvcggassc 82 

VD. S-ro Joscf Bednof, direktoro de komerclernejo, Brno, Dobrovsk£ho Ik 

h.il usp«ilota-Ujpcst, Hun vario. Pest m. D. S-ro Uftvan Kiss, oficisto. Imre-u. 37 


V 


cftov u Prahy t Ccfioslovakio, Bohcmio. D. S-ro Karel V 
Vlaftimskk 273 

VD. S-ro Josel HUbiĈck, studcnto, Staro Praltkk 149 


K 


jaa-Kakhalm b. Prankfurt, Garmanio. D. S-ro Priedrich Oratcr. komcrc- 
inslruUto, Priebstraiie t»8 

Clty of St. /\ndrew», Usono. Plorida. D. S-ro Joso Lipcs, edukisto. Box 118 

Dobruika, C«f»oslovakio, Bohcmio. D. F-ino Marie Marclovk, Instruistino , 
Puiickk ulitv 

VD. S-ro Karel Hamersk/, ofidsto, Svatoduftskk 317 

l>oIany 9 CaKoalovakio, Bohemio. D. S-ro Zdenftk Hahn, v instruisto, Dolany u Klatov 

DouaL Pranc lando t |Nord. D. S-ro /llberif Humcz, entreprenisto 13, rue Morcl 

Dvŭr Krklovft nad Labem, Catioslovakio,^ Bohcmio. D. S-ro josel Nosck. bank- 
ofidtio, Okrvsnl dŭm 400 

VD. F-ino Mtina Prlhoda, korcspondiitino, Kicgcr Plat* 343 

Klhovo, Hulgarlo, Hurgasa distr, D. S-ro Oregor Oenov ŝutov, juge;a oficisto 

Kamlcy Tyas, Hritl. Yorkab ire. D. S-ro HrchJbald John;:/\shlcy. „Thc Vicaragc 4 , 
nngtikaoa prctbitaro. Pamlay Tyat ap. Huddcrsfidd 

Pllnt, Usaoo, Michtgan. D. S-ro Saul J. Jaflc, komcrcisto, 121 Gracc St. 

Ueorgswaldc 7 f Cctioslovakio, Bohcmio. D. S-ro Otto Bittncr, korocrciito 

Hodonln, Cchoslovakio. Bohcmio. D. S-ro Jaroslav Hoftck, komcrckomtso. Horni 
plcsovk 3 

VD. S-ro Mntonin Krcjdrik, lignolaboristo, Dftlnickk fttvrt 48 

HoHc-c v Pudkrkonoftl, Ĉeĥotlovakio, Bohemio. , D.!tS-ro BcdHch Munzar, 
ckipcdiftto, Otakarova 528 

VD. S-ro Mntonin Hcyrovsky, fttata oficisto, C. 146 

STT D ' F * in ° **•*•“• Tvm P |in » ttcnogralisiino, , 


itanlinoplo, Turkio. D. S-ro Hilmi Djdil Bcj, ingeniero, Skordoliastr. 12, 
Konstantinopcl-Bcchiktache ^ 

Lugano, Svislando, Tidno. D. S-ro Carlo Bassi, pentrislo, Corso Pcstalozzi 23 

Ncwcaatlc on Tvne, BriU. NorihumbcrlancL D. S-ro Mrthur Rees Fairbain. 
ingcnicro, 21 St Mary*s Terraca, Ryton on-Tyne 

VD. S-ro Gcorg Shcpherd, 166 Hottpur Str. Heaton 

Tartu, htlonio. D. S-ro Rudoll Blaufeld, drogvanditto, Jaamatan 32 

VD. S-ro Evald Mklton, studcnto dc matcmatiko, Jaamatkn 8 kr. 5 

Wlcn-tudokcidcnto. D. S-ro Mug. Mlcx. Taustig, drogejo, Wiedner Hauptstrafte 24, IV 

2lllna, Ccnoslovakio. D. S-ro Ludovik Golditein, vcndejestro, Nameste dobodv 
c-o Mariin Rotbmann 

VD. F-ino Kamilla Hludlovk, pofttofidttino, Pofttov? ŭrad 

En la jenaj lokoj provizore ne plu estas delegitoj: 

Bedlington, Britl. Northumb«rI«nd: Crowl«y, Usono; iscrlhal ap. S«mily, ĉ«ĥo- 
alovakio; KoriniU, Svcdlando; HattanberK, ftŭstrio; Teirh*taU, ĉeĥoslovakio. 


Gcnĉve, 20 novembro 1925. 


Hans Jakob 
Direktoro de UEfl. 


Esperantista Parolejo. 


Oni laudas! 

La sekretario de UEA por London, S-ro Harry A. Epton, 
laris al mi tre grandan servon, ebligante la ricevon de sciigoj 
de antau 30 jaroj en Anglujon elmigrinta konatulo, kio instigas 


Juasdro, Hraailo, Bchic, D. S-ro Jaymc Martint de Souaa, dvilinftenicro 

Bllkov, Pollando, Nadworna D. S-ro Roman Wulczak, |oficitto. „Ka»a ChorvtV 

* . — — - j-* -# — - viuugiiina ivunat 

* v« f f“\ipud 0 Bl7t!Slv. D ’ An,onin H “^ do * -n * ««'«”'• niin, esprimi pubiike mian plej sinceran dankon. 

Kaunllk, Bulg.rio. d. S-ro Smii judov, lahoriMo, str. o,kr« *^ ay ’ * )c,e K'' 0 de DEA en Zoikiew (Polujo). 

Kiund«rt, Nadariand. N. Brabant. D. s-ro J. k. Muntam E-ino Aurelia Aposlolooska, anino de UEA el Varna 

KoibcrK, Uvrmanio, Pomm.m. d. S-ro Otto jur«yk," kun-r.ktoro, /tuKu,ta«tr. 2 ^ c i ĥore dankas al Ges-roj H. Jakob por ilia gastemeco dum 
Kronach, (i.rmanio, Hay.ni. D. s-ro Kobart Fork, aktoro, Ua.thoi * U m Kio,t*rk«n«r ŝ j a * on 8 a restado en Cienttvo. En fremda lando, neniun konante, 
Kuniak, ĉ«tioUovakio Bohamio. D. S-ro Kichard Horatiik, kom.rci.to, Kuntak 148 trovis ĉe ili vcran fratan akcepton. Ankau al F-ino Diekman 
uibniu, nteMo, staiarmark. D. S-m Fri.drich Udina K , dimkiom de burga i.m.jo cn ^ cnevo ’ E-ino Rapfer kaj S-ro Milĉeff en Bern por iliaj 


afablaj servoj ŝi tutkore dankas. 

.. F-ino Emma / llrich en Zwickaŭ, Norda Bohemio, korege 
dankas al ia Delegito de UEA S-ro Steffanelli en Trieste por 
! afablaj informoj rilate )a vojagon en la Karstmontaro, kie ŝi 
vizitis militistan tombon. Precipe ŝi dankas al la samideano 

Sto Maceani en Goricia. kiu treege afable kaj amike konvinkis 
Namackk L-upfa, ĉ«ĥo*lovakio. D. S-ro Paval Novkk, bankpmkuri.to, .Namackk Sin pr« Samideana helpemeco. 


Llar, BalKigua, Antw«rpan. D. S-ro Joscl Lallol. U||m«nlkovH»to. Vaartlaan 47 
Mlchttlstadt, Oarmanio, Ha»»«n. D. P-ino Hadwig Pauli. initruiitino 
^ ® ^ * I Iti , Ĉ.ĥo»lov.kio, Siiacio. D. S-ro Miroatav Rumpal. lurvoja 

Napoll, Italio. D. Comm. Nicola MaKliulo. prolcoro. Via Duomo 202 


VD - ?**: B? rtun « to Cappabianca. Iervo]olicuto, Sa*. Mov. FP. SS. Via 

Kaflaclc dc Ccsarc 16 


MlpCa iupa Podtatranskft 

^ ( U •» h U It n« r -'st r a U «' :B ° h * mio - D> F * ino E " ri * d * S»hw.r«ba«h, lakin.truistino, 

N«w Caatle, Nord Amariko, P«nn»ylvania. D. S-ro SUphan iVarralv. irr.ko- 
katolika paitro, 203 K«»t R«y„old» Stre«t 1 y ^ 

NU ”Iri.ng # .M^°34*l l, V 0 ' D ‘“ r ' L,ip4 ‘ D S * ro Rudo " Burt >« rt - kompo.ti.lo, K.l- 


• . f* -ino J. ŝupichood kaj M. Moudra. instruistinoj en Praha, 
Cehoslovakio, elkore dankas al S-ino A. Blondel en Gendve 

kaj al S-ro F. Streit en Bolligen-Bem (Svislando) pro iliaj tre 
afablaj servo kaj hclpemo. 

•** S-ro AndrĜ Moussier del. en Vienne, Isfere, Franciando, 
Oviado, Hispanio. D. S ro rtntonio Jimena» Mora. kapitano/str. Argo.ii»» 3-i“ korc dankas Ia UEA-delegitojn en Cannes, Nice, Grasse, Toulon, 
Paruik, U Ĉ«sk4 n.bov4, C.ĥo.iovakio, Boh«mio. d. F-ino^jitka Cachovk. instruistino | Avignon, vicdelegitinon en Nice. por la sciigoj kaj konsiloj 


Paca, Hungario, Baranva. D. S-ro Ignac Baila, advokato, Kiraly»tr. 14 
VD. F-itto llonka Fiadlar, oBdatino, Munkkc»y Mihalv ucca 27 

Pollfka, ĉ«ĥo»lov.kio, Bohrmio. D. S-ro OldHch VanJk, pnvata afidsto, Hpl. 138 

Proal*|ov, Ĉ«ĥo»l„vakio. Moravio. D. S-ro Anlonin Tyl, polti.to. Olomouckk 37 
VD. S-ro Frans H.ik«nwaid«r, induotria otidsto, Sladkov»k<ho 12 

Soanovkc, PoUaado, B «d«i«c. D. F-ino Guitava Uw«nholdwni. lotogra»i*tino, 

Stonava, C.ĥo.lovakio, Sil.sio. D. S-ro Pav.l Bubik. miaisto, Stonava 460 
San Ramo, Ilalio. D. S-ro Robcrt» Don.lli, fambristo. Grand Hotel Bdlevue 

*“£ X:,7.™ Br '" ltM '— D s " «“*«•- >-i- 

Wlcn-okcid«nto, AUatrio. D. S-ro Fran* V«»t« aiek. oficisto. Reindorfga*». 13 XIV 

Wo.rd.ru N.dttrl.nd. Zui.l Hollaud. D. S-ro |„h.n B .. Francdcu» Jo« P hu, 
H«i|b«rs, polica iuspaktoro. k.j stcnografa inatnuslo, 14 Groenendaal ’ P 


donitaj pri organizado de „La EsperanUsta Marbordejo“ (La 

Plage espĉrantiste) kaj al Gesinjoroj Cresp. kiuj agrabligis 
lian restadon. 

Kdlmdn Schivartz, optikisto en Gydngyds, Hungarujo 
dankas por diversaj servoj dum sio negoca vojaĝo: al R.KlajiĈ 
kaj jug Ljub. Jevremoviĉ en Beograd, Marko Nesiĉ en Novi 
Sad, Bĉla Spitzer en Subotica, Anny Hahn en Suŝak, dr. Duŝan 
Maruzzi en Zagrcb, Gorge Radovanoviĉ en Sremska Mitrovica, 
dr. Adam Lacalendola en Bari, Corrado Grazzini en Firenze, 
Gemando Morfini en Mantova, Josefo Sikiĉ en Fiume, Radoslav 
Kuzmanoff TriĈkoff en Vratza, Rubin Colm en Botoŝani, Franko 
Kossutta en Braila, E. Morariu en Cluj. 
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lorno grandigas des pli, ju malpli granda estas la okullenso, 
Kun la sama okullenso la mikroskopo grandigas des pli. ju 
malpli granda estas ĝia objektivo. 

• •kulario (okullenso) — vorto, kiu ŝajnas nenecesa por la komuna 
lingvo. 

okullenso — optike iarita vilro (larga 5—10 mm), kiu elsendas 
al la okulo la radiojn kiuj iris tra la tuta optika ilo. Astro- 
nomo ne tuŝas objektivon de sia lomo, kiu servas daure, li nur 
ŝanĝas la okullensojn por ŝanĝi la grandigan forton de la lorno. 
okulvltroj — binoklo kun du dratoj per kiuj ĝi estas fiksebla 
sur la oreioj, samtempc apogita sur la nazo. Okuloitroj 
konoeksaj (grandigaj) servas por malmiopuloj rigardantaj 
proksime ; okulvitroj konkaoaj scrvas por miopulo rigarduntaj 
malproksimcn; okuloitroj koloraj Ŝirmas la okulojn de la 
lumo tro lorta; okuloitroj ŝirmaj servas kontraŭ polvo aŭ 
aeropremo, al mutociklistoj, aviadistoj, aŭtoveiurantoj kaj al 
diversaj metiistoj. 

paralaksa instalo (de lorno) — laŭ la ĉiela akso. 
periskopo — tureto sur submarebla ŝipo kun aparato, kiu vid- 
igas la horizonton. Simila ilo en milita tranĉeo. 
prismo — triflanka vitropeco por devojigi eu diskolorigi lum- 
radiojn. 

projektilo — lanterno kun lensaro kaj lumfonto, por montri sur 
ekrano filmajn au senmovajn bildojn. 
reflekti radiojn — irigi ilin laŭ mala direkto, spegulumi. 
rellektoro — forta lantemo por lumigi nokte malproksimajn 
objektojn; teleskopo kun spegulo. 
refraktoro — lornego, teleskopo kun objektivo. 
stereo- — kiu vidigas reliefe, spacprofunde. 
lele- — kiu funkcias malproksimen. 
teleskopo — astronomia lornego, precipe kun spegulo. 
ultra-mikroskopo — mikroskopo, kiu grandigas pli ol 5(XX)-foje, 
montrante jam ne objektojn, sed iliajn .ombrojn". 


LINGVAJ STUD 


Optikaj iloj. 

ĉi tie ni komencas serion da nomaretoj, verkitaj kun helpo 
de necesaj dokumentoj, kiu cclos kontribui al unueciga ellaboro 
de nia komuna vortaro. Per tio ni Ĉesas periodon de polemiko 
kaj teoria diskutado: de nun ni prezentos sub la rubriko .Lingvaj 
studoj* la terminojn kontrolitajn kaj reciproke akorditajn. 

binoklo — ĝenerala nomo por ĉiuj specoj de okulvitroj. nazumoj, 
lornionoj, t. e. por duvitraj iletoj porteblaj ĉe la okuloj por 
pli klara vidado aŭ ŝirmado de troforta lumo, polvo, varmego. 

binoklo manteniia (face-i-main) — binoklo kun ionga manten- 
ilo, uzata de miopaj aŭ malmiopaj sinjorinoj, kiuj ne volas 
surmeti nazumon au okuivitrojn. 
dulorneto (Doppel-Operngucker) — dutuba galilea lorno uzata 
en teatro, cirko, sportkampo, por pli detale vidi la mal- 
proksimafojn. 

dulorneto mantenila (damskij binoklj) — dulorneto kun longa 
manlenilo uzata de sinjorinoj kiuj trovas malkonvena aŭ 
malfaciia la simplan manieron teni la dulorneton antaŭ la 
okuloj per la manoj. 

dulorno (jumelle) — dutuba galiiea lomo, simila al la duiorneto, 
sed pli forte grandiganta (3— 9-foje) ol tiu lasta (1,5— 2-loje). 
dulorno prisma vidigas pli reliefe ol simpla dulorno. ĉi estas 
uzata de oficiroj, ĉasistoj, marestroj. * 
ekvatorialo — astronoma vidilo movebla sur preciza piedapog- 
ilo starigita laŭ la ĉiela akso kaj ekvatoro. 
fokuso — punkto, kie kunvergas radioj pasintaj tra la lenso aŭ 
reflektitaj de la konkava spegulo. 
foto — fotografia bildo. 

fotoaparato — ilo por fari negativojn de la fotoj. 
fotoplato — plato kiu ricevas negativan fotobildon. * 
galilea lorno — unutuba lorno kun konkava okullcnso, kies 
grandiga forto ne povas superi dek fojojn. 
grandiga vitro — konveksa lenso kiu montras tre prok&imajn 
objektojn grandaj ĉirkaŭ du- au trifoje. 
ĝustigi per turnebla butono — adaptigi la okullenson al la klara 
vidado de la okulo; miopuloj devas turnigi la okullensan 
tubon pli profunden ol la normaluloj, kaj des pli ol la mal- 
miopuloj. 

lenso — optika vitro, ordinare gluita el du aŭ tri simplaj lensoj. 
lorneto — unutuba lorno, kiu grandigas du ĝis tri fojoj. 
lornn — unutuha vidiio, kiu konsistas en unu au pluraj metal- 
tuboj englitigeblaj kun unu objektivo kaj unu okullenso, 
lornego — astronomia lorno kun objektivo pli larĝa *ol 100 mm. 

kiu povas grandigi pli ol 200-foje. 
lorno Ciela (aŭ astronomia) havigas returnitan imaĝon, kaj povas 
esti uzata sen piedapogilo nur kun grandigo ne pli fortaol 
10-foja; kun simpla piedapogilo oni povas uzi grandigon ne 
pli ol 300-fojan. .«* 

lorno tera donas normalajn imaĝojn, sed ĝia okullenso por tio 
estas pli komplikita o) tiu de la ĉiela lorno.) 
lupeo (grandiga vitro) ŝajnas esti vorto nenecesa por la komuna 
lingvo. 

mikroskopo — minimume kvarvitra unutuba ilo por detale observi 
etajn objektojn, metitajn sur la tableto de ĝia piedapogilo. 
Scienca mikroskopo pligrandigas laubezone de 30— 3000-foje. 
monoklo — unuopa okulvitro uzata de altrangaj dandoj por la 
sama celo por kiu estas uzata nazumo aŭ okulvitroj. 
nazumo — binoklo portebla sur la nazo sen orel-dratoj. 
objektivo — lenso kiu ricevas radiojn de la objekto por ilin 
trasendi al la okullenso Objektivo de lorno estas pli granda 
ol ĝia okullenso. Objektivo de mikroskopo estas malpii 
granda oi ĝia okullenso. Kun la sama objektivo la 


Himarkoj pri la artikolo 
„Kelkaj Zamenhofaj esprimoj M 

(„Ksperanto“, 1925, paĝo 90) 
de William Bailey. 

I. Rilate kun akuzativo ne estas novajo. Jen mi donas ek- 
zetnplojn sufiĉe malnovajn: 

rilate \a praktikan utilon — La Esperantisto, febr. 1891 (F. K. 262/24) 
rilate tiun ĉi ponton — La Esperantisto, julio 1892 (F. K. 226/7) 
rilate tiun ĉi objeklon — La Esperantisto, majo 1893 (F. K, 191/22) 
rilate oortojn — traduko de «Kain* (Kofman), 18%. 

II. La formo centono da milimetro ne estas ĝusta, malgraŭ 
F. K. 226/9 25. Centono, duono k c. per si mem esprimas ne 
kvanton . sed proporcion. Rimarku en la Ekzercaro, § 14: „Tri 
estas duono de ses. Ok estas kvar kvinonoj de dek. . . tricent- 
sesdek-sesono de jaro.“ Tamen .kvar kaj duonon da frankoj* 
cn tiu sama ekzerco estas ĝusta, ĉar knar kaj duono estas kvanto. 

Tiel same la formo duonon da krono (F. K. 73/21) ne estas 
bona. Se la servanto dividus kvinŝilingan monerojn en du egalajn 
partojn kaj donus unu el tiuj partoj al Swift, li donus duonon 
de krono. Sed li donis kompletan moneron, kies valoro estas 
2Va ŝilingoj, sekve duonkronon au kronduonon. La lasta lormo 
cstas pli severe logika kaj pli konforma al la 11-a regulo de la 
Plena Gramatiko (.la ĉefa vorto staras en la fino“); sed la unuan 
oni ordinare preferas pro ĝia pli vasta internacieco, ekzemple: 
demilitre, halfpenny, Halbĝroschen. 

III. Anstatau nombro de leleroj ricevitaj estas granda skribu 
prefere: la nombro de la leteroj riceoitaj estas ffranda. Ekzemple: 

la nombro de la dancantof estis ĝranda — F. K. 145/35 

la nombron de ia studantoj — F; K. 207/31 

la nombron de la superfluaj tagoj — F. K. 213/12 

la nombron de la vorloj ellernotaj — F. K. 246/19*). 

IV. Por solenigi la ambaŭ datojn. (Vidu la Lingvan Re- 
spondo 54. 

•) Nombro dŭ esprimai ajon, dum nornbro d§ Is ordinarc etprimas econ (mult- 
econ aŭ melmultecon). 
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Alvokoj! 

Esperantlsta gazeto kaj precipe internacia estas superŝutata 
de aro da alookoj, oortriĉaj kaj bonintencaj sed plej ofte preseblaj 
nur rnallongigite. Plej ofle lemas pri esperantistaj aferoj, eks - 
pozicloj, serĉoj de rilaloj kaj tiel plu. Kelkaj el tiuj alookoj tre 
bone poous aperi kiel pagataj anoncoj kaj estonle ni deoas 
postull pagon. La spaco disponebla al ,,/Hookoj-' estas limigita; 
la legantaro praoe plendus se la tuta gazeto enhaous po duono 
da alookoj, anoncoj kaj reklamoj. (Rcd.) 


Ekspozicio. 

H ormigis «n Lublin, Pollando, komitato por Esp. Ekspozicio 
Migranta, servanta al ĉiuj poliandaj «sp. organizaĵoj. Tiu-ĉi 
ekspozicio celas forigi la unuopajn petojn pri alsendotaj objektoj, 
centrigi Aion kaj disponigi la tuton al esp. organizafoj enlandaj 
laitbezone. La komitato petas alsendon de ĉiaj dokumentoj, 
libroj, presaĵoj utiligeblaj. 

ĉiu sendonto ricevos proporcian kvanton da belaj ilustritaj 
poStkartoj kun popoltipoj kaj vidindafoj. 

ĉiujn sendafojn, por kiuj ni antaiie plej kore dankas, ni pe- 
tas sendi al la adreso: Seweryn Przybyzowski, vic-del. de UEfl. 
Lublin, Graniczna 3. Polio. 


Kavalkado. 

Dum la icsto de .Tri Reĝoj“, 6 januaro 1926 okazos en 
Sevilla kavalkado, disdonanta al enurbaj infanoj malriĉaj kaj 
malsanaj, dolĉafojn, ludilojn ktp. 

Pasintan jaron, la aninoj de Sevilla Esperantista Grupo, aran- 
£ is dekdu pupojn vestitajn en tipaj vestoj, reprezentantaj di- 
versajn naciojn de la mondo, por donaci al la Reĝoj Melĥioro, 
Gasparo kaj Baltasaro. kiuj disdonis ilin inter la malfeliĉaj 
geinfanoj de aziloj kaj hospitaloj, ĝojigante la koron kaj senton 
de tiuj geinfanoj. 

Per tiu donaco la Sevilla Esp. Grupo faris elikan propagandon 
P°r nia lingvo, Ĉar la pupoj estis la plej bele ornamitaj kaj rigarditaj 
de la tuta loĝantaro. 


I Zamcnhof-Monumcnto. 

La Organiza Komiiato esperis raporti al la Deksepa Kongreso, 
ke la laboroj por la Monumento finis. Bedaurinde tio ne povis 
okazi pro kaprico de la desegnisto de la Monumento kiu postulis 
tro altan sumon kaj devigis nin iri al alia skulptisto. Kvankam 
la afero estas nun tute amike aranĝita tio prokrastis la finpretigon. 
Sed nun la Monumento jam staras sur sia loko kaj ĉio estas en ordo. 

D-ro Robin skribas al fmi en sia lasta letero datumita 
28-a de julio jene. — La Monumento estas tute preta. ĉi 
aspektas bele kaj superas laŭ artista vidopunkto najbarajn monu- 
mentojn. Ni povas fiere kaj ĝoje montri ĝin al la tutmonda 
samideanaro, kiu ĝin starigis. Kvankam la definitivaj ornamajoj 
ne estas plenumitaj, mi prenas la kuraĝon, en la nomo de la 
Varsovia Loka Komitato, proponi al la Internacia Centra Komi- 
tato, ke ĝi invitu la Kongresanojn Varsovion por viziti la 
Monumenton de nia Majstro! — 

La „Definitivaj ornamafoj“ aluditaj de D-ro Robin, estas nur 
la florbedoj kaj la Stuparoj, kiuj cetere ankau estos prizorgotaj 
tre baldaU, tuj post kiam ni ricevos la permeson de la tombeja 
estraro. Pri la financa stato mi informas ke, ni havas en la 
kaso ĉirkau L. 63 funtojn kaj venas ankoraŭ mono de aliaj 
flankoj. Mi ricevis ekzemple pli ol tri funtojn dum ia kongreso 
de niaj Parizaj samideanoj. 

Restas nur unu demando nun kiun vi devas decidi kaj alia 
kiun devas decidi la Oficialaj Institucioj. La unua estas: ĉu 
daurigi la monkolekton ? Vi devas nun eldiri la vorton, ĉu ni 
daurigu la monkolekton en la senco de nia unua cirkulero, por 
alia memoriga celo, aŭ fermi la libron kaj la kason. La dua 
demando estas la oficiala inaŭguro de la monumento. Laŭ la 
Viena decido oni ne devas ĝin longigi pli ol estas ebla. La 
propono de D-ro Robin ŝajnas al mi ne efektivigebla post la unua 
kongreso pro neoportuncco. Sed la fakto ke ia kongreso en 
1927 okazos en Danzig eble donos bonegan oportunon por fari 
tiam kornunan pilgrimon al la tombo de nia honorata Majstro. 

Mi finas per elkoraj dankesprimoj en la nomo de la Inter- 
nacia Por-monumenta Komitato al niaj kunhelpantoj kaj donac- 
antoj por ilia helpo, kiu ebligis al ni elektivigi la planon. Mi 
petas vian aprobon al la raporto. T. Apptebaum. 


Esperanto en la servo de novaj eltrovoj. 


Sed la proksiman jaron tiu grupo dezirus fari pli ampleksan 
donacon de ludiloj kaj de pupoj vestitaj arte kaj tipe, ornamitaj 
laŭ vestafoj de diversaj nacioj. 

Tial, mi petas korege ĉiujn miajn kolegojn, la Delegitojn de 
UEA, diskonigu tiun simpatian feston kaj precipe la peton al 
esperantistaj fraŭlinoj, pri alsendo de pupoj altaj 30 au 40 cm 
Tiuj donacoj devos alveni antau ia tago 31 decembro 1925, kaj 
se estus eble antaŭ la tago 24-a de tiu sama monato. 

Al ĉiu donaconto, krom la plej koran dankemon de la Sevilla 
Esp. Grupo, oni sendos ankaŭ rememorigafon de tiu Kavalkado. 

La donacoj de ludiloj, pupoj ktp. oni devas fari al la jena 
adreso: al la Sevilla Esperantista Grupo, Real Sociedad Econdmica 
Scvillana de Amigos del Pais. Rioja 25, Sevilla (Hispanujo). 
(Por la festo de la tri Reĝoj). 

Ne lorgesu tiun peton estimataj Delegitoj kaj antaŭdankante 
vin, restas sindone kaj reciproke. via samcelanta kolego. 

Carlos Martinez , 
delegito de UEft en Sevilla. 


Estus interese, se alilandanoj publikigus novajn eltrovojn 
de ĝenerala intereso en la Esp.-gazetaro. Per tio oni pruvus la 
utilon de Esperanto kaj ĝian disvastigon tra la mondo. 

ĉar multaj geesperantistoj amatore sin okupas pri ia foto- 
grafado, ofte en la intereso de nia propagando, mi opinas, ke 
estas utilc atentigi ilin pri nova eltrovo. 

Tiuj, kiuj uzadas platajn filmojn. bone scias, ke tro ofte la 
negativoj estas malbonigitaj de lumstrioj aŭ lumlaskoj, Ĉar la 
lumo iel penetris en unu el la anguloj aŭ flankoj de la kartona 
fdmskatoleto. Spertuloj ofte vane serĉis rimedon por eviti tion, 
ĝis kiam S-ro Boogert en Hago antaŭ nelonge konstruis novan 
modelon, kiu garantias, ke tiu maloportunafo ne povas okazi 

Anstatau ĉe la flanko, kiel ordinare, opi tiras la impresigitan 
filmon el la mezo de la filmujo, kie troviĝas fendeto. La fizika 
principo estas, ke la lumradioj neniam faras du angulojn. 
Rimarkinde ankau estas, ke oni povas eligi kiun ajn impresigitan 
filmon por aperigi la bildon, ne elprenantc la skatoleton el la ujo. 

Pri la nova eltrovo, kiu estas patenUta en ĉiuj landoj, la 
Societo Anonima „Nebo“, Laan van Neerdervoort 18 en Hag® 
(Nederlando) volonte donas informojn. La pakitaj filmoj estas 
haveblaj pere de fotografaj magazenoj. 
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Unuigitaj ŝtatoj de Eŭropo. 

La 11 -an dc oktobro estis starigata Unuiĝo por Akcelo de 
la Unuigitaj ŝtatoj de Eŭropo. 

La kotizajo estas minimume unu holanda guldeno jarc. 

Kiel estraranino, nura Esperantistino. mi petas al Ciuj inter- 
esuioj turni sin al mia adreso. 

Julia Isbrucher 

v. Bevemingkstraat 10, Hago (Nederlando). 


Niaj mortintoj 


Kun sincera hedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj 
samideanoj. A l iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj 
respektplenaj kondolencoj. 

En Berlino mortis subite ia 8 Oktobro nia membro ia in- 
struisto Frledrich Ehrhardt. La esperantistaro partoprenis ai 
la enterigo kaj du deiegitoj reprezentis UEA en la funebro. 

S-ro Nazareno Dail-Olmo, lervora 23-jara samideano en 
Saint-Ouen (Seine), akcidente mortis, dum li sin banis en la 
rivero Marne ia 17 augusto. Al lia familio kaj precipe al lia 
frato, Jean, ni esprimas sincerajn kondolencojn de nia Asocio 
kaj de liaj muitnombraj korespondantoj. G. D. 


Esp. jurnalista Servo. 

Ni sciigas ke ni fondis cn Warszawa (Varsovio) organizajon 
..Esperanta ĵurnalista Servo“, kies ceio estas meti Esperanton 
al la servo de diverslingva gazetaro per konstanta liverado de 
ĉiuspecaj presotajoj, ricevotaj de niaj esperantaj kunlaborantoj 
(precipe ekstereŭropanoj). Ni bezonas: 

a) aktualajn sciigojn, raportojn kaj artikolojn pri la socia, 
ekonomia kaj politika vivo. 

b) aktualajn fotografajojn pri eksterordinaraj okazintajoj 
(katastroloj, konferencoj ktp.) Rimarko: ne ilustrafoj 
laŭ kiuj preskau neeble estas fari bonajn kliSojn. 

c) interesajn priskribojn kaj artikolojn pri kulturo, civilizo 
moroj, spiritaj movadoj, tcatraj okazintajoj ktp. preferinde 
kun fotografajoj. 

ĉiuj cititaj presotaĵoj estos laŭdezire pagataj aŭ interSanĝataj 
per similaj de nia lando. 

Adreso: Leszno 28—13, Warszawa, Pollando. 


Pacmovado. 

La 11 novembro okazis en Hago propagandvespero por la 
paco, laŭ aranĝo de la „Neniam-plu-Milito-f*ederacio.“ ĉi estis 
granda sukceso! Ses el la plej konataj oratoroj, reprezentantoj 
de diversaj sociaj opinioj, laŭvice alparolis la amase kunvenintajn 
ĉeestantojn Por ni estis plej grava, la parolado deS-ino Isbriicker, 
kiel prezidantino de Universala Esp. Pacifista Ligo. Denove 
montriĝis, ke ankau en propra lando inter la ne-esperantistoj, 
ŝia senĉesa batalado por nia afero estas multe ŝatata. 

ĉe la enirejo de ia granda salono, la Haga grupo de U.E. P. L. 
disdonis flugfolieton, kiu en malmultaj vortoj atentigis pri la 
neceseco de Lsperanto por la Pacmovado kaj la laboro de 
nia Ligo. 

Pac-amikoj en ĉiu loko, aliĝu al la Universala Esp. Pacifista 
Ligo! Ni bezonas ĉies subtenon! 

Henrietta de Lange 

Fred. Hendriklaan 65, Den Haag (Nederlando). 


En la oktobra numero de „Esperanto" aperis informo pri la 
morto de S-ro Josefo Silbernik, frato de S-ino Klara Zamenhof, 
edzino de I’ aŭtoro de Esperanto. Jam de la fondo de UEA 
S-ro Silbernik partoprenis ĝiajn laborojn, vigle kaj bonhumore 
klopodanta por ke ĉiuj esperantistoj en New-York aliĝu al la 
internacia organizaĵo. Je centoj kalkuliĝas la korespondajoj kiujn 
ia Centra Oficejo interŝanĝis kun li kaj maigraŭ lia alta aĝo, li 
atingis 75 jarojn, lia persisteco kaj vigleco ne malgrandiĝis. 
UEA kaj precipe la C. O. sincere funebras pri tiu ĉi eminenta 
kunhelpanto kies memoro rcstas ĉe ĉiuj kiuj laboris au rilatis 
kun li. H. J. 

S-ino Crocco Albina Barni, 29-jara, amata edzino de S-ro 
Giovanni Barni, prezidanto de 1’ Laborista Esperanto-Grupo. 

S-ro Alfred Butschek, nia fervora delegito en Iserthal, 
ĉeĥoslovakio, mortis 8 septcmbro. 

S-ro Antono Ŝprinc, membro de UEA kaj komitatano' de 
loka esperantista societo en Olomouc, mortis 23 oktobro post 
dolora malsano. Li estis 38-jara, urba bibliotekisto kaj konsil- 
anto. La esperantista societo perdas en li modeian bibliotekiston, 
tre bonan progagandan oratoron kaj seriozan defendanton en la 
urbestraro. Lia vivo estis Ire laborriĉa, lia laboro senprofita, 
homama, progresema. Sinceraj danko kaj simpatio akompanas 
lian spiriton al nekonataj sferoj. Lia kadavro ripozu pace. Olo- 
mucaj esperantistoj konservos ai li longedauran memoron. f\. K. 

S-ro Raitaro Munemura, delegito de UEA en Nagoja, Japan. 

S-ro D. N. Rusakio, delegito de UEA en Nenedes, Grek- 
lando. (Laŭ ..Samosa Esperantisto“.) 

A1 nia fervora komitatano, S-ro Minkov en Sofia, la morto 
forrabis amatan patrinon. 

S-ino Amelia Sestini Ved. Grazzini, patrino de profesoro 
Corrado Grazzini, delegito de UEA en Firenze. 


Esperantista Vivo 


Naskiĝojj» — A1 Ge-sroj D-ro Kamaryt, delegito de UEA 
en Bratislava, ĉeĥoslovakio, naskiĝis filineto nomata Zdeniĉka. 

Edziĝoj. — F-ino Martha Metzker, sekretariino de Esperanto- 
Societo „Danubio“, Wien, edziniĝis kun S-ro Frederiko Kohn, 
fabrikanto, Wien. 

— S-ro Hanns Hdrtenhuber kaj F-ino Caecilia Eharl, sekre- 
tarioj de la Esperanto-grupo en Saizburg, edziĝis. Koran gratulon! 

— S-ro Josef Steinsdbrfer, instruisto, delegito de UEA en 
Altzedlisch, Westb6hmen, ĉefioslovakio, kaj F-ino Gretl Roppert. 

Honorigo. — F-ino Carolina Minio, anino de UEA, docento 
de ia Itala Esperanta Katedro kaj sekretario de Venezia Esper- 
anto-grupo L. L. Zamenhof, doktoriĝis en fiziko, matematika 
scienco, ĉe Reĝa Padova Universitato. 



AMUZO KAJ SERCO. 

Alessandro Mazzolini, FANO , via Monteoecchio, N-ro 32 

(Marche, llalio). 

ftcnper» «1 la supra adrefto. — La nomoj de la solvinloj esios publikigata 


(jvidanto: Fr.Hŭjek. Praha-Nuslc, Pfemyslovo ndbf. 3% Cehos 

Cion kto koncemas lakon. sendu scnpcrc al la gvidcnlo 


Problemo N-ro 160 

H. T. Balley, London 

(Oriffinalo) 


Problemo N-ro 161 
H Sledinĝ, Bremen 

(Originalo) 


Solvoj : 

102 Nulla dies sine linea. — 103 : ciferplato, tokiano, ciga 

redo. dokumento, citadelo, loterio. civilizi. zibeleto. — 104 Papilio 


1, 4, I E1 senfina frataro unua | 1, 2, 4, 5 Jen ia nomo 
de ujo al vi. | 2, 3, 4. 5 Amfibio kvakanta gi estas. | 3, 2, 4, 
5 River* estas de land’ Italujo. j 3, 4. 5 Ĝi loĝanton signifas. 
adepton. | 4, 1, 2 Plu nenio, jen nun, plu neniu. | 4, 1, 4 =* En 
momento t\ tiu, estante. | 4. 3, 4. 5 Tre malmulte kreskita uleto. | 
5. 2, 5 Flava aĵ\ kiu estras la Mondon.— 5. 2, 3, 4, 5 =• Urb’ 
de norda Afriko ĝi estas. | 1,2, 3, 4, 5 De Ĥaoso kaj Lum’ estis filo. 


Blanko matas per la 2-a movo 

Problemo N-ro 162. 

0 Wilrzburg. (irand-Rapids. 

(Latkcri Ch«M Magarinr 1905) 


Hlanko matas per la 2-a movo 

Etudo N-ro 2. 

V. Koiek, Bohumilice 

(Ĉaiopii C«». ŝachistu 1922 


ALUMETLUDOJ 


Por knaboj 


L1 sep aliaj alumetoj faru | literojn tri, kaj ilin intermetu | 

en jenan kvaron da vokaloj. por | riccvi vorton kiun | deziron manĝi 
montras. 


Blanko malas pcr la 3-a movo 


Movante, Blanko gajnas 


Verkanf kaj verko 


Solooj de /a problemoj: 

I. Kb4 — a5, Rd4-e5 au c6-c5, 2. Ka5 - c3 n 
d6 — d5, 2. Db3 — c3 m. 

1. De 1 — g 1, h5 X g4, 2. Reb - f5 ktp., Rh3 — h4 
2- Dg I — g2 ktp., h5 — h4, 2. Dg I — 12 ktp. , 

Aloenis ĝustaj solooj de la problemoi: 

2 # s 14<, > >53 G. Meyer, Wien; 155, 156, 157 H Steding 


/ imuKigu maipu | oi trt el tiuj Ci | alumetojn por havi de ger 
mana | Geniulo la nomon; poste vi | el samaj eroj de la nomo de | 
la glora ulo faru | la nomon de plejlama lia verko. 


Bremen 


Plenigota versaĵeto 

C* senk***ul’ ekz***as? | Rigo**n sian i 
la Mo*** bal*** dcz****ĝus. | *u ver 
\Ĉ* eta, *u n* eta? N* | n*n m*m es***r 
*** scnkulpa p** | la kulp’ d* I* p***ta. 


Korespondo: 

En 154 ne estas eble 1 Ĉc4 — bi 
nomoj de la figuroj: Reĝo, Dam 
°* — S-ro M. ŝitera, Omaha. 
ia edziĝo. Espereble Vi bonsane 


(Metastasio) 


rom 


(justaj soivoj alvenintaj: 

B. Weckhmann (Stettin). — 87, 88, 

— 88, 92, 93: Risuke Tsuji (Osaka) 

- 102, 103: C. Wiiiam (Stettin). 


87, 88, 90, 91: 
C. Wiliam (Stettin) 
S. Frantz (Parizo). 
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REKLilJVIO 


MALLONGIGO): L = letero. PK = 
ilustritaj. PM = poŝtmarkoj. bll 
kĉl. = kun Ĉiuj landoj. Esp-a}o 

fotografaĵo. gaz. 


Doŝtkarto. PI = poŝtkarto j 
poŝtmarkoj sur bildflanko. 
= Esperantaĵo. !ot-a|o = 
= gazeto 


L« p#.»°D o Ĵ «noncanUi bava» la moralan davon rupondi alm«,aO unuloia al la 
rkavilai patof, klanganU fu ili dczira* aŭ na dazirat daŭrigi la koraapondadon 
Kiu na reapondai palon konlorman al aia anonco. tiu malutilai al la mtarnacia 

kuraspondado par F.iparanto. 


Praha XL S-ro Jan Ev. SUvak, otici*to, Chodtkd 14. PI. L kun intalivantaj ... 
aanoza, gasamid.ano, eiulandaj. pracipa .1 fllnko. ftaio. rttt.tralio. Carta raapondo. 

Praha-Smichov. S-ro Karel Tolman. Zatlanka 1350, PM d. EŬropo kaj d. tran»- 

mara, lando, lau katalogoj Yv«rt kaj Michel. Nur kun aarioiaj tilatalistoi kaj 
n« toic unu(o,a ! 

TeUchcn-Elbc. S-ro Hant Koppart. BrSuhau» K at*c 88, Pl. PM, I. kĈI. 

Trutnov. S-ro Karel SUrek. Pavla Kallcra tMda 4, PM. 

Oplca (Hohemio). S-ro Kudolt Trojan, iiikova 486. Pl, gaiatoj kĉl. 

Zalainlce u. Jlĉina. S-ro J.romir Z.jlĉak, rad.ktori,, Pl, L kCI.. etr.pt. Aŭ.tn. 
k«j Q«rmamo. 

ĉinio. 

S-ro Yfl-bd-yuan, ttudtnU», dung-boi-ba-licn, Vunghuogung Lama 
Templt. tcugat tl liaj kompondontoj. ke lia adrcto tangiftu. Li daŭre kore 
spondas pn Ĉma, tibcta kaj sansknU lingvoj kun scHbzaj Urnantoj, ankaŭ aaglc. 


T a r i f o : 

Korespondado: Unu enskribo; I.- frk. sv. 

PetoJ kaj Proponoj: 10 vortoj : 0.75 Irk. sv. 

Unu cm unukolona : 2.50 trk. sv. | 

Nacla j prezo j : 

? *iT 0 rtii*rto ?,«• /' r 5? n, ‘ n ?L° 501 °- 40> 2 oro ^USlr.llo: to p., 6 p. 

irmando iO r. i 5 ’ ' ‘‘n 1 Be,r,0: 4 ' 3 ' 10 ,rk SrMll» 1.25. 1. 3.50 Milr; 

(lnl. 0.25 n 70 nĴSr M ’ 60 Ceho^ovakto: 6, 5. 10 kĉ; 

0.25 0.20. 0.8o arj. dol.; Danmarko kaj lalando 1 0 75 2 50 kr* n*rw4cr> 

!• «5i“» 6o. 50, ,» ™ rlJSZZSĈĴitĈg KiSSE 

4, 3, 10 frk^, Gcrmanlo: 0.80, 0.60, 2 KM; Grcklando: 12, io, 30 dr.; Hiipanlo: 1,25. 

• 3 pcs.. Hungario: I, 0.75, 2.50 kr. oro; lrlando: 10 p^ 6 p.. 2 liL; Italio 5 3 
: J*P an| o : 0-50. 0.35, 1.25 j«m.; Jugoslavlo: 10, S, 30 din.; Latvlo: I, 0,75, 

? *** * Lukscrabur *° : 4, 3, 10 frk; Ncderlando: 0.50, 0.35, 1.25 guldJ Norverlo 
aan^^* r V l P#l i ando: ** 2 -*0 zictc Portugalo: 4, 3, 10 «sk^ Svcdlo: 0 5* 

* 2 Turklo: 25 20 - 60 ŭs/C hmZ 

Cenfra ka Suda /tmerlko, /Vntllloi, Kubo: 0.20, 0.15, 0.50 dol. 


Korespondado 

InterSanĝo de objektoj. 


Argentino. 

Buena*-/\lre». S-re Juito R. flmorin. Guevara 536. PM. PI bfl kĉl. 

Attstralio. 

Ivanhoe (Victoria). S-ro L. Dovell, 9 Cantral rtv., L, Pl, PM kĉl, 

St. Kilda (Victoria) S-ro E. Gleed. 138 Mitlord SL. L, Pl kĉl. 

Aŭstrio. 

Parsch (Salzburg), S-ro Eduard Macheiner, Kimnaziano de I’ Vll-a kla»o, Pl kĉl. 

Belgio. 

Antwerpen. F-ino Henriette de Hai*. oficiktino, Kotterdamatraat 91, Pl kĉl. 

Bruxelles. S-ro Fernand La Gravikre, 83 Rue St Jo*»e. dezira* koretpondi nu 
letere en angla kaj hispana iingvoj. 

Brazilo. 

Miracema (E. do Rio). S-ro ingeniero Raphael Nogueira. WellinKton Street. PI 
csperantc, francc, angle kaj portugaU k€l. 


Kingston on Thames. S-ro 
naloj. ĉiam retpondos. 


Britlando. 

ic Dibben, Thc Lodgc St. Jamaa' Road. PI, |ur- 


Bulgario. 

Siar.1 Zagora. S-ro Ĥristo Karakolcv, PI, L kun junuloj tiulandaj. 

Ccĥoslovakio. 

Bbhinisch-Kamnilz. S-ro K. Schcrarzbach, Jonsbacb 30, PM lcĉL, scndas saman 
valoron. 

Bfcclav I Moravio). S-ro J. PoUĉak, iparkasoficisto, moneroj, PM kĉL, L pri abstinado. 

Bzcnec (Moravio). S-ro Jaroslav Vavruia, up. flntle. PM, PI, L kĉl. 

Ĉeskŭ Skalice. S-ro Karel Janovsk/, No. %, PI, PM. Nepre respondos. 

Ĉeskŭ Skalice. S-ro Joscf Schrcibcr, ofictsio, PI en Esperanto kaj angla lingvo. 

Ivanovice na Hanĉ. S-ro josef Mazur, deziras korespondi kun abclbredistoj. 

Kamyk nad Vltavou. S-ro Ladislav Spdlensky, PM. 

Kra)upy nad Vltavou. S-ro BoHvoj Benetka, UEH-de!., atentigas intcresantojit 
pri korcspondado kaj kolcktado je redaktata de li adresaro. Nepra fidindeco. 

Nĉmecky Brod. S-ro Frantiiek Vondra, 16 1 dol, PM, PK, PI, L, respondas ccrtc. 

Obergrund hei Bodenbach, S-ro Eduard Hiibsch, PI, L kĉl. 

Pllsen ( Plzefi). S-ro Eduard Hage, instruisto, Borskd 15, PM kĉl., almenau 100. 
Ciam tuj respondos. Korespondos ankaŭ pri aliaj temoj. 

Plsek. S-ro Karel Keprta. gimnaziaoo, Rokycanova 41, PM, PI, PK, nacilingvaj 
gazetoj pri sporto. 

Plsek. S-ro Jan Sykora, gironaziano, Gymnasium, PM, monerojn, papermonon. 

Praha I. S-ro Jdra Ŝmejkal. Karoliny SvŭtU 14, PI bll kĉl n certe respondos. I 

Praha III. S-ro Fr. Hanuŝ, HroznovA 8. PM, PI, L kĉL, esp. gaz. precipe kun ; 
ekstereŭrr panoj. Certc respondos. 


Estonio. 

Hanikovvilschi. S-ro /lll. R. Jagomae, nocilingvaj taggazetoj. N« korasponda». 

Pctnorl. S-ro Eduord Kuhi. Rua Un. 7. PI bfl. nacilingvajn (urnatojn. Carta r.tpondov 

Taillnn. S-ro Timm, poltkasto 95, L, PK pri polto, milita *«rvo, armiloj kĉt. 

Talllnn. S-ro Eugan Dadojav, Jun Vilmsi 43 a 4. PM. PK. n« sanda» unua. Nur 
sinota) kolcktantoj. 

Tartu. S-ro E. /L JUr ? «n*en. larmacitto. Apotako Ull & Hakkaja, L, PK pri la 
»Uto d« K«Urmacn»(oj. ofici.toj «n apotakoj, kaj pri kramatorio. 

Finnlando. 

Kr ‘“ ,n . ,sUd - S-ro J. Mansikka. Pl btl, PM, ankaŭ kuu prograsintaj kolaktantoj. 
Uaictom kai revuojn ctparanUjn kaj nac ilingvajn. Tuj raapondas. 

Franclando. 

Bcauvaia (Oisa). S-ro Paul Pitra. 19 rua Louis Gravas. sandos dek malsamajn 
Irancam PM post ricavo dc dek alilandaj. 

Nlme, (Gard). Commandant rtllard. Burcau dc Racrutemant, PM. 

St. Genis-Laval. F-ino Blocb, Obsarvatoira da Lyon. L, PK kĉl. 

St. Ganla-Lavol. S-ro Oindre. Obsorvatoire d« I.yon, L. PK kĉl. 

Germanio. 

Berchtesgaden (Oberbeyern). S-ro Freni SUindachar. Postslr. 57, L, PK, P1 kĉl. 
Korespondas pri Cie temo. 

Bochum. S-ro W. Qi«ssnor. Halananstr. 10, L, PK kĉl. 

Breslau. 12 dckkvinjaraj lcmantinoj datirat korcspondi kun samajjulinoj kĉl. Oni 
turnu sin al instruisto Fr. Hrftuor, Brcslau V, GcllcrUtr. 17. 


Dresden-N. F-ino Erika Bbttgcr. Weimarischa Slr. 6, Pl btl, L. 

Dreadcn-N. F-ino Frida Richtar. Dhbainer Str. 35, Eg„ Pl btl. L. 

GArlitz. S-ro Wilh«lm MBhla, kompostisto. PonUstr. 7, III, L, PK, PJ hll, PM, esp- 
a|o)n> gos- kĉl. Ciam raspondos. 

Golha. S-ro Korl Frehnar, dogana inspaktoro, WalUrsh8uscrslr. 7, Pl, PM kĉL 
Certc raspondos. 

H0ntrop-Watt«nacheid (W«stlalen). S-ro Wilhelm KolUr, Bismerckstr. 1 1, kĉl. 
Klelnkngen, Post Zehren (Sechsen). S-ro M. Pruss, L, PK, PI kĉl. 
UntertOrkhclm. S-ro Kerl Schmauder, Mcrcadcsstr. 24. PM. paparmono. 
Westenleld-Wnttanncheid (WesUal«n). S-ro Wllhalm Berlin, liahnholslr. 46, kĉl. 
Westenleld-Wattenschcid (W«»tfalen>. S-ro FriU Sutor, Wilhalmstr. 10. kĉl. 
Wattcn»chcid (Wastlalsn). S-ro August Pedak, Bcrnardstr. 13, kĉl. 

Wallenacheld (WcsUelen). S-ro Lao Chmiclorz. Friadrichstr. 16, kĉl., ĉiam respondas. 
Wattenschcld (We»tlal«n). P-ino Mlma Wab«r. HUIIostr. 106, kĉl. 

Wattenscheld (Wesllalen). S-ro Hainricb Wagmann, Johannvsvtr. 3, kĉl. 

Hlspanlo. 


Barcelona. S-ro J. Gorritz, Wod Kas 195. L, Pl kĉl. 

Palma de Mallorca (Arrahae). S-ro Juan MaUs, BavarU 16. PM kĉl. 
lagable. Nepra respondos. 


Skrihu 


Hungario. 

Szombalhely. S-ro fld. Leszler, Nagyker u. 14. L pri popoilabcloj. nacia litcraturo, kĉl. 

Italio. 

Genova. S ro Menichi, Via di Cbiappeto N. 8 fl. 2, PM kĉl., garantias respondon. 

Uenova. S-ro Guecco Enulio, piazza Prancia, L. PK pri naturismo, arUj nuda|oj, 
seksaj rnoroj, sociaj kutimoj kĉl. Sariozaj caloj kaj carta raspondo. 


Osaka. S-ro 
Pl, L kĉl. 


Japanlando. 

Kumao Takabaii, ĉ« katima banko, Higaliaoĉo. Saĉumabori, Nitiku, 
Bone skrihu vian adreson. 


Latvio. 

Aluksne. S-ro Karlo Kresauikis, Dzelzsccla ielĉ I, dz. 3, PM. Pl, PK. 


Nederlando. 


Vcnio. S-ro Pierre Pijpers, HauUstraat 51, PM 
inUj koIekUntoj. Malakcaptas bagaUlojn. 


Uft Yv«rt kaj Michal kun progres- 
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Poliando. 

l>4ibrowa«Ci6r. 5-ro Zygmui3l Flu, 3 gv Ma ja J3, Pl-vidajoj, L kĉl. v responda» certe. 

I.Uezyit. Fralilo Karl Wojn*r. Fry»rlaclra 36, Pl bfl. PM kĉl. Li »«ndo* vida}- 
karlojn el U Uma limurbo pol-rcĥa: Cie»zyn-Ce»ky Ttfin. \ I 

l.w S-ro Henriko Novy, «tr. Kolialaja 8, II, PI, PM kCl. 

Rumanio. 



4lbo-)ulU. S-ro Krncslo Scĥle»inger, Fa. Fuch». L, PK, kun tkolloj kaj hebreoj. 




L6IPZIG-A FOIRO 


' Svislando. 

Lrvnln. S-ro W. C creda. Kliniko Stfmiramio, PM nur kun Kuropo, ne tenda» unue. 
Napra reftponda». 

f.ey»!n. S-ro A. Paroll, Klluiko Stfmiramio. PM di Bulgano nur kun Kdmpo, ne 
senda» uoue. Nepre responda». 


La daicrala intanaciaFoiro 
s dc Gcrmanujo 

Ln uriua kflj plg (jramla Tom) dcla mondo ■ 
Samc grava por ekspozantoj kaj por aĉrtantoj • 

Ĝaicrala Spccimcnfbiro kun "Foiroj 
porlckniko l<aj Konstrufako 

IVintcmpa Foiro 1926 dc la 2Sa de jĉbriairo 91$ 6'a de marta 
Tckrukn Foiro de la 2Sa de fcbruaro jjts loa dc marto 
Aŭtuna Foiro tp26 dc la 2pa dc aŭgustoĝista de septnnbco 

Teknika Fotro dc la 2ga de aŭgusto ĝis Sa dc septembro 

• ■ ' 

Informajn dcmas Unj alŭĵojn akcrptas la Foirojucjc 

porla 5pcammJoiroj cn Lripzŭ^: 

M6SSA.MT FŬR D 16 A4U5TGRM65SĈH 

IH leiPZIG 


Llsono. 

UraiiK» (Tiu»). S rti K. A. Sutiki, japana samideano, P. O. Boi 7‘». P! kĉl. 


Peto) kaj Proponoj 

Internacia Komerco. 


Oankeaprlmol /VI Ciuj samideanoj, kiuj bonvoli» kontnrme al mia alvoko, sendi 
al mi sialatidajn geietojn, mi esprimo» plej varman dankon. Bcdaŭre mi ne konas 
la adresojn de Ciuj sendintoj, ekc. la afablan eendinton de bela kolekto de artcl- 
donafoj el Finntando, klu do gis nun na ricevis de mi ilustritan poltkarton, bon- 
volu komuniki al mi sian adrcson. I.a ckspozicio |irokrasti{is pro teknikaj mal* 
latitafoj )e kctkaj monatoj Por pliriligi la kolekton, mi volontc akceptos pluajn 
sendajojn. ĉiu sendinto ricevos ilustritan poitkarton de mie urbo kaj post la 
nkazigo de le ekspozicio lotogralajon d* gi. Wl. Miakicki, str. Sta»zyca 25, 
Poznan, Pol. 


Fllateliatol kaj kolektistoj da Pl! Kiu daziras akiri verajn Cahajn granatojn afl 
helajn lot-a|ojn el Crhaj regionoj, sendu ofcrtojn. Mi akceptas Pl por Pl ao Ceĥaj 
granatoi. plue mi akcvpta» PM uztiajn kaj neuzitajn, plaj malrnulta 500 pecojn 
per ordinara letero kai 1000 pecojn per rekomendita letcro, ili povas esti plej 
mulle 4 pecoj de unu valoro, plei malmultekosta peco laO Sen! 0.40 - 0.20 Irk. 
Inlerlsnftojn-sendtijojii akceptas: Hendriko Makin, organisto, TFchivlicc N-ro 00, 
apud Lovosic, ĉehoslovakujo. 


I llatellatoj! Sviidu al mi PM rnaUamajn tl via lando kiujn mi intvria 
samkvanto «I mia lando. S-ro Kag. Allredo Crestoni, delegito dc UEA, 
(Verono. Italio). 


t llatt'IUto| | Ml vvtidas Ciujn nunajn PM de Svedio laŭ nominala valoro plus 
10 proc. kaj sendkostoj 0,45 »v. kr. Pagu per sveda mono antaoe ne malpli ol 
5 svedajn kronojn. Mi ankaŭ InterAangas l'M kaj PK kfl., cscepta Oermanio, laŭ 
Yvert IU26. Sendu mankoliston Ne senda» unue. Deziras aCeti Ciulandajn 
kompletajn seriojn. ki|nmarko;n. misiajn markojn. PK ktp. pogrande kaj akccptas 
prcsnroponojn. KelerencoĴ! la UF.A delegito eu Oelle. S-ro llarald E. Norgren, 
•S. Ccntralgatan II, Getle. Svedio. 


l llatellKto I ĥonvolu postuli miajn belain elekto-sendajojn de PM de Eŭropo kaj 
mian novan prczaron. S-ro Schultze. Koesiin (Pomm.), uerm., Postschliesslacb 5. 


Editions Atar — Eldonajoj Atar 

11 Ruc dc^la D6lc, Genfrve 


Kllatelistoj! Por 100 l'M rekomende senditaj roi rcsvndos tuj saman kvanton kaj 
valoron. D. Thlry v larmaciisto, Landvliv*. Helgujo 


Flloteliato) ! 146 diversej gcrmanaj pofttmarkoj (6 Ir. vatoron) por nur 3 svieaj 

Irankoj *0 saman valoron alialande; 200 dlversaj germanaj (10 Ir. valottin) por 
nur 5 svisai Iraukoj. Skribu a) S-ro O. Pleiller, Glienicke Ce Bccskow. Gcrman. 


La Studo de Esperanto 
grave faciligita al franclingvanoj utiligante 

la lernolibron 

„MANUEL PRAT1QUE“ 

kun kompleta gramatiko, ekzercoj de 
konversacio kaj duobla vortaro, verkita 

de D-ro 

EDMOND PRIVAT 


intcrAanĝo. Mi scnda» < t hustnvakajn PM uzitajn kaj nauzitajn por originala) prczoj 
sen ia ajn alpago,' mona kurso laŭ taga) notoj; por tio mi postulas usitajn kaj 
neusitajn PM el via lando. Ofertoju akceptas ka{ post ricevo tuj plcnumas: 
Hcndriko Maftin nrganisto, ‘Ifekivlicc N-ro 90, apud Lovosic, ĉctioslovakujo. 


Korespondado. Scri«>zan korcspondadon kat inter4anfton plcj bone vi gajnos alig- 
ante al kvaronjora Tutmonda InterAanĝa Adresaro. HFtvnov 514, Cefioslov. Por 
10 varbiioj *La Progreso 4 * senpage. 


t>flco. Atlrcd Fucht en Wintcrbcrg. Bahnhotstrassc N-ro 157 (Sud-Bohcmio, ĉeĥo- 
slovakio), 29-jara Iraŭlo, mumhro de IJEA, absolvinto de burglerncjo, de dujera 
kurso por komenUtoj kaj kurso por lihrotenistoj, lerta stenogralisto kaj maftin- 
akribisto, parolanta Bermanc. esperante kej perte ankaŭ Ceĥe, lunkciinta jam prak- 
tike kiel UnrotenMo, komcrta korespondisto, ekspcdisto kaj ncgoccstro, tute mem- 
stara eaj tidinda laboranto, scrCas konvcnan postcnon. Karaj gesamidcanoj, bon- 
vole havigu al II postenon. far li devas zorg» ankail por siaj tute malriĉaj gepatroj. 


Aĉetebla en ĉiuj librejoj aŭ ĉe la eldonintoj 

Prezo: Frk. svis. 2.50 


PoAtmarko|. Sendu malsimilaj PM de ekstereuropo kaj mekvante vi ricevos la plej 
artajn Pl <k Francujo. Emv 8 Kue Vcrjus, Suresne». Francujo. 


Po&tkartvesperon arangos la Esperanto-gmpo „Oh*tine Antaŭcn 
(Gcrmanujo) en januaro. Kespondpoltkarton garantias: E. Kin 
spektoro, delcgitn de UEA, Euskirchen, Gcrmanujo. 


Poltmarkkolektanto. Mi interUngas PM 500-1000 pecojn nur uziiajn de nia 
Itato kCL Frantilek Vondra, Ibl DoL N#mecky Brod, Ceĥoslovakio. | 

Rcprezentado. Hanry Gregor>’» St. Oeorgen (Germenio, Schwerzwatd), pcras kontraŭ 
moiirra p*KO r.prat.nlojn k.j .CeUunloin Ciaspcc.jn. Tradukojn. 

SUnograffo. P.fu la tkriban kunon -SUnogrelio por aaparanttatoj" dc B. P. Roubot, 
Noordcndijk «0. Dordrccht (N.dcrlando). Al pciantoj li icndai «enpagc la unuin 
lconnon kun Wona j inlormoj. Por tiuj. kiuj lukcnt rcspondos la postulojn por 
1« praktika usado, i.kros, post la oka leciono, diplomo fl. 

— — — — - - t-— r — - — _ I 

\ iolinmuitkistoj. Mi deziras interlaogi mimknotojn kaj korespondadi kun muzik- 
emaj samidcanoi Ciulandaj pri scriozaj temoj muzikaj. Kespoodo certa. joselo 
lsra«dowicz, Kr. )adwigi Ib, l>abrowa Gdr, Polujo. 


Germanajn adresojn 

de ĉiuj komercaj fakoj liveras 

Erich Simmgen, Dresden-A. 19 

Wittenberger Str. 50 (Germanujo) 
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Nova vojo 
por bona libro! 

La altaj prezoj de libroj bedaurinde 
kaŭzas, ke en multaj familioj bona lite- 
raturo preskau ne plu estas konata. Valoraj 
rondoj de 1’ popolo el la spirite interesitaj 
sleroj, kiuj sekve de la malfavora situacio 
tutmonda perdis siajn financ-rezervojn, nur 
havas malgrandan forton havigi al si la 
necesajn legaĵojn. Pro tiu necesa rezigno 
ili iom post iom perdas la konekton kun 
la spirita vivo de 1’ mondo. 

La junularo ne plu havas okazon in- 
strui sin el la antautempe preskau tradicia 
biblioteko de I’ familio. Gia menso estas 
nova. La novaj cirkonstancoj ĝin tro in- 
fluis materie. La ĉefa penso estas gajni 
multe. Mezbonaj kaj malbonaj kinematograf- 
ejoj kaj malbonkvalita fluge legita literaturo 
plej ofte anstatauas la bonon de I’ pasinto. 
Nia junularo postmilita ne estas tro forta. 
Sed ĝi povas vere renoviĝi sur bazo de 
bone fundamentita scio kaj kono. Ambau 
peradas bona libro. Salutinda estas pro tio 
la fondo de idea komunumo, kiu celas star- 
igi rektajn rilatojn kun la interesitaj rondoj. 
Sub la nomo de „Germana Libro-Komun- 
umo 1 * de post unu jaro ekzistas en Berlino 
eldona societo, kiu liveras je modera prezo 
unuaklase aranĝitajn klasikajn kaj aliajn 
verkojn de la germana kaj la tutmonda 
literaturo. La kvaliton kaj avantaĝon pruvas 
la fakto, ke la membraro hodiau jam am- 
pleksas 300000 personojn en en- kaj ekster- 
lando. Aperis preskaŭ 100 modernaj verkoj 
senrezerve elekteblaj per la abonanto. 
Krome estas haveblaj, sekve de aparta 
aranĝo preskau 100 klasikaj verkoj alispecaj. 
Kaj tiu lasta rajto estas la ĉefa avantaĝo 
de tiu fondaĵo. La interesato elektas mem 
la spiritan nutraĵon, kiun li deziras. La 
komunumo zorgas, ke ĝi estu bonkvalita 
ĝenerale. 

Amikoj de vere bona literaturo kaj de 
bela biblioteko ne devas heziti eĉ unu tagon 
aliĝi al tiu komunumo. 


Anoj kaj sciantoj 
degermanalingvo 

kiuj dezirasesti 
posedantoj de 

bonega klosika koj 
moderno llleraluro 

en germana lingvo 

kaj aperigata 

en unuarange aranĝitaj 

eldonajoj 

trovas plenan kontentigon 
en la granda kolekto de nova 
fondaĵo „Germana Libro- 
Komunumo a . Nirekomendas 
al plena atento nian pro- 
spekton, aldonitan al tiu ĉi 
numero por ĉiuj german- 

lingvanoj. 


★ 


Aligu ankoraŭ hodiaŭ 


aŭ skribu tuj pro 


pliaj detaioj 
al 


Deuische Buch Gemeinschalt li 

Berlin SW. 61. 
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OEOROO DANDIN 



UZU ALDONITAN ALIGILON! 
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premion al ĉiu Subtenanto! 



Ĉu vl deiiras senpage restadi en GeneveT 



UZU ALDONITAN ALIĜILON! 
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flperis 


(prozo kaj poezio) 

280 pagoj kun portretoj, enhavanta plej karakterizajn 
verkojn de 40 lamaj verkistoj bulgaraj. 

===== Taŭga por legolibro. ■ — = 

Frczo: 4 Ir. «v. (anstataŭ 5). 

Ricevebla ĉe: 

Ivan H. Krestanof, Pirdop (Bulg.) 


Foto-Artiklol 

kal -Materialol 

LDmDiid ka) kino dparaioj, komeroj, plaloj, iilmoj, iolopoperoj, iolo- 

alĥiim oi klp., por samideanoj eslas liv eralaj 

MT kun rabato. 

CluJ fotolaboroj (rlvelado, kopllgo. pUgrandlgo 
:: kaf diapozitivoj) estas zorgemc farataj. :: 

Ekspedo al ĉiuj lokoj. 

LumDild-olicelo Jai. Grot Berlln NO. 18 

Friedenstr. 63 


Jam aperis nova, korektita eldono de 


w 16 lekcjach 

de Leopold Dreher (Leo Turno), L. K.-ano 

-paga. Petu,*rabaton de|: 


Prezori zloty 

LEOPOLD DREHER 

Krak6w, Starowislna 37 (Pollando). 


monata organo de la 

Belga Ligo Esperantista. 

XI-a jaro. 

— jarabono fremdlande: 12,50 fr. -■■■-■■ 

Direktoro: 

F. Schoofs, Kl. Hondstraat II. Antverpcno 


Ĉu vi jam abonis? 


monata gazeto esperanta. 

„Oomoto“ eslas la nova spirita movado, kiu celas venigi 
la mondon morale unuigitan per Dia gvido plena je amo, 
kaj decide kompletigi la reformon kaj rckonstruon de la 

mondo. 

En ĉiu numero de la gazeto aperas la tradukajoj de la 
rakonto el la Spirita Mondo elparolita de S-ro Onisabra 

Deguĉi: „Diaj Vortoj“. 

Jarabono: Jeno 2.40, Sv. Fr. 4.80 kaj ĉiu egalvaloro. 

(Sendu per poŝtmandato.) 

Senpagan specimenon petu de /a Oficejo. 

m 

Oomoto Propaganda Oficejo 

Kameoka, Kioto-ffu, Japanlando. 


u esperantisto nepre devas legi la verkon 


de f\ da. 

Plej laŭga legafo por perfektigaj kursoj kaj por grupaj 

a ■ • t a ti a « t . • ff 


|| — » i r n-i — # # i 

S kunvenoj. Speciale rekomendinda al novaj espcrantistoj 

■ Prezo: 0.38 Sm. (1 sv. ir.) 

■ Liveras ia eldonisto: 

■ Dimitr Tuĝarov, Tatar Pazarĝik, Bulg 


L FL PROGRESO 

monata organo 

de Ceĥoslovaka Asocio Esperantista. 

Dd* IX-a Jaro. 

Jarabono fremdlande: 25 ĉ. kr. au 4 sv. fr. Por Austrio, 
Bulgario, Jugoslavio, Polio, Rumanio: 3 sv. fr. 

Redakcio kaj administracio : 
PRRHR VII, Socharskd 333 


Mundlos- 

iiniHiuiMHiiiniiiiiiifiiiMnvnnniuiriuvimiMI 

kudromaŝinoj 

(antaŭe Original Victoriaj 

estas 

mond 


pr o unuaklasa k valito kaj 
granda laborkapableco ! 

Mundlos Aktien-Gesellschaft 

fabriko de kudromaŝinoj :: Magdeburg 36 (Germ.) 






